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Vorwort. 
l. Diese::- Verzeichnis enthält die Benennungen der E isenbahnwagen, ihrer we~entlichen Teile 

und Ausrüstungsstücke. 
2. Es wird empfohlen, diese Benennungen im innern Dienst und im internationalen Verkehr 

und besonders in allen Angelegenheiten der gegenseitigen vVagenbenutzung anzu wenden. 
H. Die in Kl ammern beigefügten Bezeichnungen bedeuten e inen bishe,· üblichen Ausdruck, 

or:ler dienen zur- nähern Edäuterung oder zur Ergänztm~· der .\regemviirtigen Benennung. 
' ·- \,_ .._ .... ... 1,. 1 

Preface. 
l. C'ette nornencfaturn contient Ja designation des velii'!ules de chernins de fer, de leurs partie,-, 

essentielles et de leurs accessoires. 
2. II C:'<t. recommande d'emplo_ver ces denominat.ion$ tn nt en ~e,·vice interieur r1u·en serYiee 

international, et. en p:wticulier dan;; les corre;;pondances conc<'rnant l 'emploi 1·(•ciproque 
de,-; veh icules. 

3. Les des ignations ent1·e parent.hese::; indiquent une nncienne denomination. ou bien pi-ecisent 
et completent la denominat.ion :lduelie. 

Prefazione. 
1. Questa distinta contiene h1 designazione dei veicoli rerroviar·i, delle loro parti essenziali e 

dei loro accessori . 
2. Si raccomanda di far uso d i queste designazioni sia in serv1Z10 intemo ehe in serv1z1O 

internazionale ed in ispecie in tutte Je corrispondenze relative all' uso reciproco clei veicoli. 
'3. Le designazioni fra parentesi indicano una denominazione tin qui usuale, o servono a 

lll'ecisare od a completare I' attua le des ignazione. 

Inhaltsverzeichnis. Index. lndice delle materie. 
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A. Eisenbahnwagen. - Vehicules de chemins de fer 
----·- - - . - · ,, ___ - · ·-· 

\Vagengatt.ung - Serie de Yehicules - Serie di veicoli. Gattungs- oder Reilieube·leiclmung -
-- -- ----·· -·- -----·---·--· -~,~li•n~l " 1 

. C ~ , ; ,,. c:I .c 
1 i.; Q)~ 1 C .. " , .. i"·:! .,,., 

deu tsch en frangais -~; -;;:.c dl o;..c: 
QD e .::i11 ° i:.> 4)"' -..s !t!fl:f .. c.>-"' .., .... - .. 
Q 41.> 81 Cl C i::1 ·--- ] ~] ... ... 3b1i, Ä:::~ fe'" :33.; ..:: ---= .. .. .. 

c,>::, .. 000 .,, = = <Ce!: ' .... . - ... = UUIHIJ ZP.O zzz ::::><< 
i i 

Personenwagen Voiture de Carrozia di A A A A A A A 
1. Klasse I•• Cl. I Cl. 

' ! 
r ; 

! 1 

; i 1 
; i r 1 

1 1 

1 1 ! 1 

1 ! : ! ' 1 

Pe1·s011enwagen Voiture de Carrozza di H B B 1 B B B B 
II. Klasse II• Cl. II Cl. 

1 : ' r 

i 1 1 
r 
: 

1 
1 

1 

1 
! 

Personenwagen Voitu1·c de Ca,-rozza di C C C C 1 C 1 C C 
1 1 

III. Klasse III• Cl. IIl Cl. r 

: 1 1 
r 1 

1 1 
' l i 1 
1 1 

1 
1 

1 

r 

Personenwagen Voiture de Carrozza di D 
IV 1 

- - - - i -
IV. Klasse IV• Cl. IV CL !(A.L.) i 

1 

1 : 
1 ! i 1 i 

1 
1 

1 
1 1 

! 

1 

Personenwagen Voiture de Carroa a di AB I AR AB 1 AB ; AB AB AB 1 
I /II Klasse I••/11• Cl. 1/11 Cl. ' 

1 
1 

1 ' i 
1 1 

' 
1 

j 1 

' 
1 1 1 IABC Pe rsonenwagen Voilure de Carrozza di ABC ABC ABC I ABC I ABC -

I./TI.J]IL Klasse l••fll•. lll• CL 1/Il;lll Cl. 
1 
' ! ' 

i l i 1 ! 
1 

1 1 1 ! 1 

' : ! 

Personenwagen Voitul'e de Ca1Tozza di BC BC BC BC BC BC BC 
11./111. Klasse II0/ III• CL H;lll Cl. 

j ' 1 

i j i 
1 

1 
1 

1 1 1 i 
: 1 
! ' 
i 

1 

Gepäckwagen Fourgon Uagagliaio Pw D D F D F ! D 
a bagages 1 o• - o4er '. i i 

' 0 
1 

i 
E 

1 

i ! 
1 1 i 

·Anmerkung. - Qb.,,rc«tiot&. - Nota . 
.F.s bestehen ,mch aodere Wageneinteilungen, wobei der glelche Buchlltabe stets dieselbe Klasse bedeutet. 
II eJ<iste d'autrc• cas dans '" diepoeition des volture~, Ja möme lottre dealgpant toujours la mfüne elamie. 
J•:sistono ancora a ltri ca~l nella dlsposliione delle eanone; Ia medesimo. lettera designa rcro sempre la stcHa cla11sc. 

- Vefeoli ferroviari. 
- - -- - - .. --- .. 

lliligutiOII de sirie - Designuione dell1 serie 
--

" 1 1 
1 Bildliche Darstellung - Figure - l<~igura .... Q ()·- i 'd =- 1-t .,_ 
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i i ! : r 
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1 1 
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! 
i 
1 

B B B .. 
' 

1 
i 

1 

1 ! 
' 

C ' C C 1 1 

' . ; ; 

1 
1 

1 i 

' i 

1 

1 

1 1 ! 
1 

1 -
D 

1 

! - - ' i ' 
1 1 

i 

! 1 
1 1 

1 

1 
1 ! 

1 1 

1 1 t 
1 r i ! 1 ! 1 ' i 1 

1 

1 
1 i 

1 
AR AB r AB 

! 1 

i ; 1 

; 1 
' 1 

i ' 

1 ' l 
1 1 
i 

ABCI AßCI ABC 
1 

! 
i 

: i i i 

i i 1 
i 

1 

1 

1 
1 1 

1 
1 

1 
' 1 1 

1 BC i BC BC ! 
1 
1 ' 1 

' 

1 1 1 

i 

1 1 r 

1 
1 1 

1 1 
1 

1 i 
i 

F 1 F D 1 

1 

' 

1 1 ! 
1 

1 

' 1 

1 1 

1 1 1 
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lll, Nr. 
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10 

ll 

12 

13 

14 . 

lf> 

-
Wagengattung - Serie de vehicules - Serie 

- - ·-•···- -- . --------------·---- -

1 

deutsch en franqais in italiano 

Postwagen Ambulant Carrozza 
postal postale 

SalonwageH Voiture-salon Carrozza-salone 

Schlafa,ogen vVagon-lits Carrozia a letti 

Speisewagen Wagon- Carrozza-
restaurant r istorante 

Zwei- oder Wagon a Carro merci 
drei achsiger marchandises coperto a due 

gedeckter couvert a deux 0 tre sale 
Güterwagen ou trois essieux 

Vier - oder Wagon ä. Carro merci 
mehrachsiger marchandises coperto aquattro 

gedeckter couvert ä. o piü sale 
Güterwagen quatre essieux 

ou plus 

Gedeckter Wagon couvert Carro coperto 
Wagen für pour Mtes a per bestiame 
Hornvieh cornes cornuto 

-

•) Gatt1111gazeiehen nach der Klasse. 
Designation de serle snlvant Ja cla.sse. 
Deslgnazlone deUa &erle seconilo la elasse. 

. ...... . . ~• •~ 0 V 

-- -
di veicoli Gattungs-

~!.s 
..,: a> II -5 8; ~o(.) .. = "= Hi: "=., A<ti, i;..i;:,i,:. 

1 

Post PA 
oo - oder 

0 
PE 

1 

; 

1 

1 
1 

Salon s 

1 

1 

WL i WL 

1 

! 

i 
1 

WR WR 

1 
i 

1 

1 1 

G K, 
F 

on - oder 
-- 0 

J 

1 

GG Ky 

1 

-- K 

! 

oder Reihenbezeichnung -

. :l " l .c .... ~:,~ ·Si« 
.i.!?.!! .; "~ ";::l ,:::) .. " ..... r,:-:?: t::;::b if: = N -. -;- -"·-- :,] t .8= ~== <) = • zzz :~<< rn rnrTJ z a.,o 
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DesigulM)a d$ wie - Designaiione dell& serie 
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Lfi.k 
N•m. 

""· 

16 

17 

18 

l!l 

20 

21 

deutsch 

Gedeckter 
Wagen für 

Pferde 

Gedeckter 
Kleinvieh-
wagen 

a.) mit zwei 
Böden 

/,J mit einem 
Boden und 
Käfigen 

Klappdeckel-
,vagen 

Z,wiachsiger 
offener Güter-

wagen mit 
hohen \Vänden 

,vagengattung - Serie de nfüicules - $erie di veicoli 

en fran~ais in itnliano 

\Vagon cou\'ert Carro coperto 
pO\\r chevaux per ca\·alli 

\Vagon couvert 
pour petit bet.ail 

a) .mc plancher 
double 

b) mo plancher 
simple et 
cages 

Carro coperto 
per bestiame 
minuto 

a) cun doppio 
pa,·imento 

b) con pavimento 
semplice e 
gabbie 

\\'agon a\·ec C>1rro con te1-to 
toit en batierc a. sella e porte 
et volets de t.oit a rihalta 

\Vagon a 
marchandises 
ouvert ä. deux 
essieux aYec 
parois hautes 

(Francdä cm) 

Ca1·ro merci 
scoperio a due 
sale con sponde 
alte (Frmi• {5 cm) 

Vier- oder Wagon ä. Carro merci 
scoperto a 

quattro o piu 
sale con sponde 
alLe (~rmia 4ä cm) 

mehrachsiger marchandises 
offener Güter- ouvert a quatre 

wagen mit essieux ou plus 
hohen \Vänden avec parois 

hautes 
( Fraoie 4ä em) 

Zweiachsige1· Wagon ä. 
Rungenwagen ranchers ä. deux 

Carro a stanti 
a due sale 

mit essieux avec con 
a) niedrigen 

Wänden _ 
f>) hohen Wänden 

a) parois basses o) sponde hasse 

t,J parois hautes /,) sponde alte 

Gattungs• oder Reihenhe1.eichnun~ -

G i Ge 
! 

1 
i 

I K 
1 ; 
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1 
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Disigu!ioo de sirie - lksig1uio11e delh serie 
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·wagengattung - Serie de vehicules - Serie di veicoli 
Lf4 ~r. ---- ···------- -.. \. 

N,. 
deutsch fran<;a is in italiano en 

22 Zwei- oder Wagon a rails Carro pe1· rotaie 
dreiachsiger a deux ou trois a due o ti-e sale 

Schienenwagen essieux 

23 Vier- oder 
1 
\;va.gon a rails Carro per rotaie 

mehrachsiget a quatre essieux a quattro o piu 
Schienenwagen 0\1 plus sale 

1 

24 Zwei- oder drei- Wagon a mar- Carro rnerci 
achsiger offener chandises scoperto a due 

Güterwagen ouvert a deux 0 tre sale con 
mit niedrigen ou trois essieux sponrle basse 

Wänden avec parois 
basses 

1 

2:'l Vier·- oder Wagon a. mar- Cal'l'o merci 
mehrachsiger chandises scoperto a quat-

offener Güter- ouvert a quatre tro o piii sale 
wagen mit essieux ou plus con sponde 
niedrigen a.vec parois hasse 
vVänden basses 

26 Tieflade- Wagon a plan Carro a 
wagen de chargement piano di carico 

bas ribassato 

27 Drehschemel- ·wagon Carro 
wagen a.vec traverse con bilico 

pivotante 
o) mit Rungen a) ai·et rincl!ers ri) con stanli 
b) ohne R1111gen l,) !!ilns noohers b) senza stan ti 

-

Gattungs- oder Reihenbezeichnung -
- - 11)-··-

·" .. ., " ~4) - ~- .. .. ~ii . .. ... -Z,.i::: 1:,$ ~~ -5 " - .. ~,:Q~ ""., ... C) •-;j~ ., ,,, ... - .. """ iO .. 11c .. ,Shtä d!i 33s ,:;;:..~ .!2 ...... .,_., r:;~,:. C) ::. ;:,. 000 "'"" ::i • Cl 
_ ... _ w rr,,n zi:i.o zzz ,:::,<< 

! 
1 

1 1 j 
1 ! LvV '

1 

1 s 1 R 1 Po M T .l !. 

: 1 1 

1 J 

S$ R:, 1 Poz 
1 
' 

Mo H.TR : To .Ja 

1 

i 1 

; 

1 

! 
i 1 
i ! : 

i 1 ' 1 

1 

! j 
1 

' ! ! 1 

i ' i 

- N p i\ l ! G - Jn 
Pf 

i Pt 
Pm 

i i 
1 
1 

1 
' i 

1 

- ; Ny Pz - - - ; .T11a 

; 
; 

: 

' ! ' 

! 
: 
i 

' i 

' i ' 
1 ; 

1 1 
: 

1 ! 
1 

Sy 0 ; : 
i,der - oo ! . 
SSy 

! 
i 
1 

l 1 
1 

1 

1 1 
1 

11 ! L Q N HG K 1 Jh 
1 

1 
1 
1 

1 

1 
1 

1 
1 : 

1 

' 

1 
i 
1 

i ; 

1 1 

i 
l 1 

Disigutm d• siric - ~igmioue della serie 

---- --·----

PPks! Sb 

1' s 

PP Sz 
& 
Sy 

Pkl K 0 
&. 
Pl 

Bildliche Darstellung - Figure - Figura 



12-13
- ~- ·- -

\Vagenga ttung - Serie de Ychicules - Serie di veicoli 
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Xa• . 
N,. 

deutsch fram;ais in italiano en 

28 Bockwagen Wagon a Carro a 
pupitre caYalletto 

2\J Kesselwagen Wagon citcrne Carro serbatoio 

30 Topf wagen \Vagon jarres Carro a giarre 

- ·- - .. . . 

Gattungs-
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B. Eisenbahnwagenteile und Ausrilstungsstücke. 
B. Parties essentielles des vehicules de chemins de fer et accessoires. 
B. Parti essenziali dei veicoli ferroviari ed accessori. 

Lft. Nr. Jlld ~olto 
Nh 111~rc t'it . P:i9. 

Xo. Fig. h9, 

Benennung der Teile 
deutsch 

1. Räder und Achsen. 
1 15 Radsatz 
2 15 Rad 
3 

4 
5 

6 

7 
8 
9 

10 
11 
12 

14 
1 !i 
16 
17 

15 

15 
15 

15 

15 
15 
15 
15 
1f> 
15 

15 

15 
15 
15 
15 

Scbeibenrad mit aufge-
zogenen Reifen oder 
aus einem Stück 

Speichenrad 
Schalengussrad 

Faltenrad 

Radnabe 
Radspeiche 
Feigenkranz 
Radreifen 
Spurkranz 
Sprengring 

Radreifen-;\,J u tterscbraubt, 
Stiftsch1·aube oder i\'iet 

Achswelle 
Achsschenkelbund 
Achsschenkel 
Notschenkel 

18 15 Nabensitz 
19 15 Achsschaft 

Designation des pieces ., Dcsign~.zi~nc. dellc pa1:~i 1 
en fran<,ais m 1talwno 

1. Roues et essieux. 
Essieu monte 
Roue 
Roue pleine a ,·ec ban-

dage rapporte ou d'une 
seule piece 

Roue a rayons 
Roue en fonte fondue en 

coquille 
Roue ä. toile ncrvuree 

1. Ruote e sale, 
Sala montata 
Ruota 
Ruota a disco cou cer-

chione riportato o di 
un so! pezzo 

Ruot.a a razze 
Ruota di ghisa fosa in 

conchigli:.i 
Ruota a disco con ner-

vature 
Moyeu de roue Mozzo della 1·uota 
Rayon de rouc Razza della ruota 
.Tante de roue Corona della ruota 
Bandage C'erchione della ruota 
Boudin Bordino del cerchione 
Cercle agrafe, bague de Cerchietto di sicurenn. 

r e t.enue 
Boulon, Yis ou rivet de 

fixation du bandage 
Axe d'essieu 
Champignon de Ja fusee 
Fusee 
Collet de Ja fusee 

P ortee de calage 
Corps_ de l'essieu 

Chiavarda di fissazione 
de! cerchione 

Sala 
Bordino del fuscllo 
F'usello delltt sala 
Portata di otturalore del 

fusello 
P ort;i t.a di caleLtarnento 
Corpo della s :1 h 

10 11 
/ 

11 11 
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il(l 

!ll 

32 

3il 

M .. ,.., 
t>D 

36 

,\7 

38 

:10 

48 
49 
50 
ol 
n2 

57 
:i8 

60 

61 

62 

63 

17 

17 

1, 

17 

17 
17 

17 

17 

17 

17 

17 

17 

17 
17 
17 
17 
17 
17 

17 
17 
17 
17 
17 

17 

17 
17 

17 

17 
17 

17 

17 

17 

17 

17 

Hentnnuug d1::r Teile 
deut.scli 

II. Boites a huile. II. Boccote ad olio . II. Achslager. 
. \ ,•hslnger l'in1-eilig Bo/te a huile en une piece Boccola a.d otio in un 

. sol pezzo 
Unter Achsla.ger Ist das 

ganze GebiJde zu verstehen. 
Achslagergehäuse ein-
teilig 

Achslagerdeckel, 
Prüfuogsklappe 

Deckeldichtungsring 

Lo te.rme t'/boite h huile11 s;ert 
,\ designer Ja ()iüce com1,1ete. 

Corps de boite a huile en 
une piece 

CouYercle de boite a huile, 
porte de Yisite 

Joint pour le couvercle 
de boite a huile 

Achslager-Einlageplatte Cale de coussinet 
Hn lter für Einlageplat.!e Cheville d'arret de la cale 

de coussinet 
Achslager zweiteilig· 

l'nler Achslager i8t das 
ganze Gebilde zu ventehen. 

Achslagergehiluse zwei-
1ei lig 

Acl1sl11gergehiiusc-0bnteil 

Achslugergcl1ii.usc-tlberteil 
mit Lagerme1all~t1sgu ss 

Achslage1·gehüuse-Unte1teil 

Achslagerschale mitAus-
guss 

Rollenlager 
Scheibenlager 
Aussenring 
Rollenkätig 
Zwischenbüchse 
Innenlager 

Ringmu t,t.er 
Innenring 
Rolle 
Scheibe 
Aussenlagc1· 

Schmierdeckel 

Schmierpolsiel' 
Schmierpolstergestell 

Schmierballen aus \Voll-
abfällen 

Staubring 
Staubringtasche 

Staubring111schenver-
schluss 

Achslagerf"ühru11gsansatz 

Achslagerbiigel 

Achslagerbügelschraube 

Achslage1•,·erbindungs-
schraube 

Boite a huile en deux 
pieces 

Le ter me .boltea huile" , ert 
,i <ldsigner la. J)icee complete. 

Corps de boite ä. huile en 
deux pieces 

Oessus de boite a huile 

Dessus de boitc :\ huile 
1,tarni de rnetnl nntifric-
tion 

Dessous de boite :l huile 

Coussinet avec ga rniture 

Bol1e ä rouleaux 
Roite a disques 
l3agues exterieures 
<:age des rouleaux 
J-:n1retoise 
Logement rles roulea11x 

(inter ieur) 
Ecrou de serrage 
Hag ues interieures 
Rouleaux 
Disque 
Logement des roule:iux 

(~xterieur) 
CouYercle de godetgrais-
seur 

Tampon graisseur 
;\ionture de tampon 
graisseur (Carcasse) 

Bourrage de dechets de 
laine 

Rondelle obturatricc 
Lo~ernent pour la ron-
de1le obturatrice 

Couvercle du Iogement 
pour Ja rondelle obmra-
trice 

Jouc de boite a huile 
(.Nervure de guidage de Ja 
boite a lrnlle) 

Etrier d'assernblage de 
boite a huile 

Vis de l'etrier d'assem-
blage de boite il huile 

Boulon d'assemblage de 
boit1c: a huile 

Per boccola a,I olio e da 
iotendersi Ja boccola eompleta. 
Carcassa della boccola 
ad olio in un so! pezzo 

Coperchio della boccola, 
botola di reYisione 

Anello di guarnizione clel 
coperchio 

P iastrina per boccole 
CaYiglia d' nrresto della 
piastrina della boccola 

Boccola ad olio in due 
pezzi 

Per boccola. ad olio i, da 
intendersl la boccola complota. 

Carcassa della boccola 
ad olio in due pezzi 

Parte superiore de!la 
boccola (sopraboc,·ola) 

Parte superiore dclla 
bocco Ja (sopraboccola.) con 
gua rnizione di rnetallo 
bianco 

Sottoboccola (parto inrerio-
re della boccola ) 

Cuscinetto con guarni-
zione 

Hoccola a. rulli 
Boccola a dischi 
Anello estemo 
Gabbia dei rulli 
:VIanicot.to int.ermediu 
Sopporto interno 

Filett.::üura ni se1Taggio 
Anello interno 
Rullo 
Disco 
Soppo1·to est,erno 

Coperchio della boc-
chetta di r it'ornimcnto 

<~ uancialetto lubritic:1 tore 
Gabbictta portnguan-
r:ialetto 

Riempimento cl i cascame 
di lana 

Ottu1·a tore 
Camera dell' ot.tur:1to1·e 

Chiusura della camera 
dell' otturatore 

Aletta di guida della boc-
cola 

Staffa d'unione della sot-
toboccola alla sopra-
boccola 

Vite per la staffa d'unio-
ne rlella sottoboccola 
alla sopra-boccola 

Chiavarde d'unionc della 
boccola 

G4 17 Ülkastcn RescrYOir a huile Vaschetta per l'olio 

30 

32 J9 . 
1 ·-·7 ·-"-· 

54- 57 
53 

Jf 
+ 

1 

4 
+ 61 

,60 

36 

63 

52 

43 
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7:, 

76 

77 

80 

8J 

82 

8ö 

n osigna tion des pieces 
en fraw,;ais 

Dcsignazione delle pani 
in it.aliano 

III. Tragledern und Zubehör. 111. Ressorts de suspension et III. Molle di sospensione ed 

l\l Hla t t rag·feder 

Ul Hauptrc.Jed,latt 

1 \1 Fcdera11ge 

.1.!l Federlila.lt 

l!I 

1 \) 

Bei tlt-r ß enu 111111erung der 
Federbliitter ist beim Haupt · 
t"cderbl:ttt, dem litngsten 
Blatt, iu \Jcg io nen 

Federkeil orlcr Bei lage 

Fedc1·hunrl e inteilig 

Federhund zw('itei lig 

Fcderbu11,lhiigel 

Fe,le1·hun,l platte 

1 !l Federhucl, 

Hi F(',krkluhen 

1 n Fe,lerlaschl' 

accessoires. 

Ressort de su~pension i.t 
James 

accessori. 

:.\lolla di snspensionc a 
lialcstra 

Lame-nrnitresse de re>s- l•'oglia m a<l rc della molh 
sort d i sospe>nsione 

Rouleau de la lame-
maitresse 

1 .ame rle J"essort 
L "ordre numcrlque des 

lames doit commencer h. 
11arlir de Ja lame-maltres~e 
(Ja lamf fa pltts Jongue) 

Cla rntte de ressort ou 

l icchio riellfl molla 

f oglia defö molla 
Nell:t numera,.ione delle 

foglie si comincia d~Jta 
fogtia madrE'"t <-ioC <1:,na plil 
lunga 

Chiasetta delta molkt o 
cale pezzn interro~to 

Chape de ressort en une Staffa della nllllla in un 
parLie, bride (collicr• so] pezzo lclii 11sa·, 

Chape rle rcssort en dem: Staffa. dell;:l mol l:1 in due 
parties pezzi 

E triel' d'as~emblage rlu Br ida della staffa a fo1•-
ressort. cella della molla. 

Platine de l"hape ou d'e- Piastrina de.lla stalla delln 
Lrier de ressol't (ou plnr,uc molla 
d'cntreloise des brides) 

S upport de su$peMion 

Tige de tensi,m 

Menotte de suspension 
8ü 1!J Federschake (Hiingi,rin~) Anneau de snspension 

Sopporto (rnauoJLto' della 
molla di sospensione 

Occhiello d' auacco pet· 
la molla rl i sospensione 

Bicllel.ta di ~nspensionc• 
Anello di sosp('nsione 

della molla 
87 1 !l Federh;\ngebiigel Jo:1.rie1· de Suspension ~Laffa di sospcnsiont' 
88 l9 Fedcl'sch:i kenrol le Hofillellc ~1 gorge pour 1-totella per l' anell,, di 

anne:1u de suspen1;:ion so;;pensi0II(.' 
8$1 19 Federbolzen Axe rle suspens ion ·i.,,,,-he) P(' rnO per molla di sv-

spensione 
!)0 

91 

9., :, 

!)4 

95 

lH Sclmeck('1tt ragfedc1· Resson de suspension Molla di sospensi,1ne a 
conique (il voll,tcl 

1!) Fede1·sattel rii ,· die Kegel- Siege de ressort de sus-
tragf('d<• r pcnsion « conique » 

Ferlerfanghock Appui de ~•'u·r.te 

bo1·olu 
Sopport,o della rnolla di 

sospensione a bovolo 
Controsta ffa della molk, 

di sospensione 
19 Federstir1 Boulon ou riYet d'assem- ß\1llone (o •pina di unione 

1 !I 

19 

blage dclle fogl ie delb molla 
\ Yinkelbolzen fii1· die Auf:.. Boulon-t-Jasque de sus-

häng ung dei- Feder pension du res8ol'l 
Pederaugc, a urgescl.~i. 

Anmerk,my: 
Schrau!Jentragredern, 

sowie \Viegenfedern und 
Zubehör für lh'ehgeslelle, 
siehe Abschnitt VIII. 

Rouleau rapporte rln 
ressor t 

0/iservation: 
Ressorts a boudin et 

ressorts a pincelte pour 
bogie et accessoires, YOi 1· 
au chapitre \'III. 

Pe l'l)o-bielleu ~ per la sos-
pensione della molla 

Occhio l'ipol'tato rlella 
tnolla 

Nß. : 
Per Je molle ,111 elica e 

Ie molle rloppie per car-
rello ed accessori. \·edasi 
capitolo ,·m. 

75 

85 89 
77 

93 

' [I] 
1 

81 89 

90 83 

95 

83 
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Lfd~ Sr. Bild Sti·1~ 1 
~,atro flg. Pi1. 

No. rig. Pag. 

Benennung der Teil~--. , Designati-~~ de~- ~~~TDesigna~ione delle p~rti ·1 
deutsch eo fraw;ais I in italiano 

IV. Zugvorrichtung. IV. Appareils de traction. IV. Apparecchi di trazione. 

109 21 Zughaken mit Schaft zum 
Anschweissen 

Crochet de traction avec Gancio di trazione con 
amorce a souder codolo per saldatura 

110 21123 Zughaken mit Bund am 
Schaftende zur Verbin-
dung mittels Schalen-
muffe 

Crochet de traction avec Gancio di trazione con 
renflement au bout de collare per l'unione 
Ja tige pour assemblage all' estremita dell'asta 
par manchon :l coquille 

111 21 Zughaken mit Auge am Crochet de traction avec Gancio di trazione con 
Schaftende oeil au bout de Ja tige occhiello per l'unione 

all' estremita dell' ast.a 
112 21123 Zughaken mit oder ohne Crochet de traction avec Gancio di trazione con 

Keilsicherung und Ge- ou sans clavetage de o senza chiavetta di si-
winde am Schaftende surete et filetage au bout curezza e con filelf.atura 

de Ja tige per J'unione all'estremita 
dell' asta 

113 21 Zughaken mit Keil am Crochet de traction avec Gancio ]' di t.razione con 
Schaftende clavette au bout de Ja chiavetta all' estremita 

tige (i\ bout clavete) dell' asta 
114 21/23 Zughakenführung, ein- Guide du crochet de trac- Bocchetta di guida del 

teilig tion, en une partie gancio di trazione in 
un so) pezzo 

115 21 Zughakenführung, zwei- Guide du crochet de trac- Bochetta -~ di guida del 
teilig tion, en deux parties gancio di trazione in 

due pezzi 
116 21/23 Zugstange Tige de traction Asla di trazione 

109 110 111 

116 116 

112 113 

1 

1 

--~ --
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1.11. ~,. ,-ßlfj $eile 
X,uol!ro f i1, l•~t-

No. Fi1. Paf. 

Benennung der Teile 
de utsch 

117 2H Schalenmuffe 

1 lö 23 Zugstangenhülse mi t 
Keilen 

lll> 21 Zugstangenhülse mit 
Gewinde 

120 2i\ Zugfede r 

121 23 Zugfe<lerplattc 

t ·>·> 2H F ühr1111gsbolzen der 
Zugvorrichtung 

123 23 · Anschlaghülse der 

l>esignation des pieccs 
en fran,;ais 

:.\Janchon d'assernbhige 
en coquille 

Desig-nazione. clelle. part.i 1 
in italiano 

GitmLo a piastre dell' ,1s1.a 
di trazione 

Manicotto con dii11,·eua Manchon d'assemblage a 
cJarntLes dell' a sta di trazione 

<l'assemblage Manicot to tllettalo d'un io-:\fanchon 
a Yis 

Ressort de trnction 
ne dell'asta di trazione 

i\lolla di trazione (Moll:< a 
(conique, ,, volute) bovolo dell' asta di tr:tzione) 

P lac1ue d'appui du ressort Piastra d' appoggio per 
rle traction Ja rnolla d i trazione 

Tiges-guides de l'appareil Aste di guida (1,er il castel-
de traction letto d i tn1zione) 

Douillc de lmu,·•e Canotlo 1clel castelletto ,11 
Zugvorrichtung trazioue) 

124 23 Zugstangenzwischenstück Harre i11termediaire <lcs Parte intermedia .Jcll'asta 

125 23 Zugvorrichtungslrnlter 

l::!6 

127 

128 23 

Zugstaugenführungs-
büchse, zweiteilig 

Federhai testi t't 

Zugühe1·tragungsstangen 

12\J 28 Pufferschuh 

130 23 Bla.tt:wgfedei· 

131 2.3 Blattstossfeder 

132 23 Zugfederlaschen 

tiges de traction di tl'azione 
Support de l'nppareil de Sopporto 1lel ca~telletto 

traction <li trniune 
Hoiie-guide rle Ja tige de Scalola di g uidtt dell' asfa 

tracLion, en de ux parties di tra.zione, in due pa1-Li 
Goujon d'ar ret du 1·essort Caviglia ,li ritegno della 

rnolla 
Ti rants de tt·action 

:.\Iain de cltoc 

Tiranti de! castelletto di 
trazione 

Scarpa della molla cli 
repulsione 

Ressort 
James 

de traction a Molla di trazione a b11-
lestra 

Ressort de choc a James .Molla di rnpulsioae a ba-
les tra 

Biclles de ressort de Biellettn. della molla rli 
traction traz.ione 

125 

112 

116 

.. 
' ' '' 

125 

121 

128 

130 

1 

1 
f-- --- ----

' ' 1 
1 

' 1 

' 1 

' 
' ' ' ' ' ' 

117 

110 
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lfl. ~•-1lild ~i"I :<111er1 ri,. , ,.,. Benennung der~ Designation des pieces 
deutsch • 1 en fran~is 

Dcsignazione delle parti 
in italiano ~,. Fit. P,11. 

V. Kupplung. 

144 25 Sehraubenlwpplung 
145 25 Kupplungsbügel 
146 25 Kupplungslasclten 

147 2fi Kupplungsspindel 
1-18 25 Kupplungsschwengel 

V. A ttel ages. V. Organi d' attacco. 

Tendeu1· a vis Tenditore 3. vite 
Manille (etrlor) de tcndeur M a.glia corta del tcnditore 
Bielles de tendeurQumelles Tirantini de! tenditore 

ou tlao<1uc•) 

Vis de lendeur 
Levier de tendeur 

Vite del tenditore 
.\1anubrio della vite del 

tendiwrc 
J4~ 25 Kuppluogsschwengelbund Noix. du levier de tendeur Codolo rlel manubrio del 

l i,0 25 l<upplungsmuticr 
Hi l 25 Sicherheitskupplung 

1f12 25 Siclierheilshügel 

lö3 25 S icherheitshaken 

lf,4 2ö Sicherheitsbügelbolzen 

155 2ii Kupplungsbolzen 

156 25 Notkette 
1ii7 25 Not,kettenfe<ler 

158 25 

159 

160 2ö 

Notkettenunt.el'lags-
scheibe 

Notkettenkloben 

Führung fü r Notketten-
ldoben 

tenditorc 
Ecrou de vis cle t.cndem· Chiocciola de l tendi tore 
Attelage central de süre te Agganciament.o di sicu-

rezza (di r lscrva.l 

Manille (~Lricr) de l'atte- Maglia lunga dell' ag-
lage de sCiret.e 

Crochet cle l'a1telage de 
sC!rel.e 

ganciamento di sicurezza 
Gancio rli riserva 

Tourillon cle manille de Perno della mag!ia lunga 
l'attelage de surete 

Tonrillon de traction 

Cha ine de sflrcle 

Ressort de chaine de 
sure te 

Rondelle d'appui du res-
sor t de chaine de sClret6 

P iton de chaine de st1rete 

Perno principale d'unione 
del gancio di t razione 
col tenditore 

Catena di sicurezza 
Molla della catena di 

sicure1.ia 
Piastra d'appoggio delta 
catena di sicurezza 

Occhiello d'attacco del!r. 
catena di sicw·e21.a 

Guide du piton de chainc Guida dell' occhicllo 
tle si1rete d'attacco della catena 

di sicurezza 

161 2fi Notkettenglied oder Ring Anneau ou maillon de 
chaine de sC,retü 

Anello o mag lia della 
catena di sicurezza 

Lö2 2o Notket tenhaken Crochct de chainc de 
Sl)l'cte 

Gancio dl'lla catena di 
sicurezzn 

f4S 
-~)----·- -{ 

156 

162 
152 

151 
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~Gllrro i iti Jil~g. ...., '-" 
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~- N,1·;11~;,~. ,-. Benennung der Teile ., D<\sia-nntion des JJi<}ces -, De~ignal.ione delic -p~rti l 
:.,. n1. ,,9. demsch en rran"ais in italiano 

1-·) ,_ :37 

VI. Stossvorrichtung. 

Pufforgehäuse 

VI. Appareils de choc. 

Boisseau rle tampon 
(ou fanx tampon) 

VI. Apparecchi di repulsione. 

Cusl.odia de\ respingent.e 

l,B 2, Pufferhülse Boisseau du tampon- Cust.odia per respingente 
plongeur (ou rnux t:unpon) tubobre 

1, ,,1 27 Puffergehänscbüchs<· Bague de hoisseau de Cannot10 di guida clclla 
t::impon custodia <lel respingente 

175 '.>.7 Stangenpuffer aus einem Tampon en une piece ou Asta de! respingente in 
Stück oder mit nnge- avec ,iisque riYe un so! pezio o col clisco 
nietet.cm Tellt>r r iportato 

176 27 Puff'erstössPl aus einem Tarnpon-plongeur en une Cilindro de\ respingPnte 
Stück oder mit ange- piece ou avec . disque tubolare in un sol pez7.0 
nietei,em Teller r ive o eo! disco r-iporlato 

17, 27 Puffer mit llachem Teller Tampon avec disque plat. Respingent.e a disco 
piano 

178 27 

179 27 

180 27 

181 27 

182 27 

183 27 

Puffer mit gewölbtem 
Teller 

Tampon avec disque 
bombe 

Puffe1·stnng-enmutter mit. Ecrou de Ja tige de tarn-
Keil pon avec claYette 

Puffergrundplalle Plnque d'a.ppui de !ampon 

Pufferg;rundplattenhüchse Bngue de plaque rl 'appui 

Pufferstossring Rondelle de choc 

Pu ffer fede1: Ressor t de choc 

Respingente a disco 
colmo 

Dado dc•ll'asta del rcspin-
gente con chiavett.a 

P iast.ra d'appoggio del 
respingente 

BoccheUa di guida della 
piastra d'appoggio de! 
respingente 

Riparella di pressione de! 
respingente 

Molln de\ respingentc 

184 27 Anschlagkeil fiir Hülsen- Clavette de t.ampon a Chiavet.la pe1· rei:ipingcnte 
pulfor plongeur lubolore 

18:i 27 Ausglcichpuffer Tampon co,npens6 
J86 27 F ii!Jrungshiilse, Yordere Douille-guide a.va11t 

187 27 Führungshiilse. hinte re Douille-gui<le arriere 

188 27 Schraubcnferlerhüli:e 

18~ 27 Feder teller 

190 27 Führungslager 

Douille <l u ressort a 
houdin 

Plaque d'assise de 
ressort 

Guide de Ja tigc de 
tampon 

Respingenle a bilanciere 
Cannotto anteriore di 

guida 
Cannotto posteriore <li 

guida 
Custodia della. molla. ad 

elica 
P iastra d'appoggio della 

molla 
Bocchelta di guida 

191 27 P ufleratrngleichhcbel Balancier compensateur Bilancicre del 

192 27 

193 27 

R eibungspuf'l'<'r mit 
Ausgleich 

Druckstück 

194 27 Druckteile,·, yorde,·er 

195 27 Druckteller, hinte1'er 

196 27 Reibbacken 
197 
Hl8 
199 

27 
27 
27 

Druckring 
Druckrohr 
Lager fü r Pufler-

ausgleich hebe! 

de l'appa,·eil de choc respingente 
Appareil de choc a 

friction, avec balancier 
compensateur 

Piece intermediairc de 
comprcssion 

P la.qu•~ de compression 
avant 

Plaque de compression 
arriere 

Cones de friction 
Bague de compression 
Douille de comprcssion 
Crapaudine du balancier 

compensateur (de, l'a.ppa-
reil de ehoc) 

Dispo_sitivo di repulsionc 
a frizione, con 
bilanciere 

Pezzo intermedio di 
pressione 

Piastra di pressione 
anteriore 

Piastra di pressione 
posteriore 

Coni di frizione 
Anello di p•essione 
Cannotlo di pressione 
Sopporto del bilanciere 

del respingente 

lr~ //1 
111. 

i-1------- --- -
176 

185 

189 
;97 

190 

199 

q_ 
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28-29

Lfl. Nr. tild ! tll• 
N111lrt Fla. , ,, . 

Nt. III. P,1. 

Benennung der Teile 
deutsch 

VII. Untergestell. 

210 29 Langträger 
211 29 Mittlerer Langträger 
212 29 Kopfstück 

213 29 
214 29 

216 

216 

217 

218 

29 

29 

29 

29 

Querträger 
Puff erstrebe 

Hilfsstrebe 

Kopfstückkappe 

Pufferstosskappe 

Zugkappe 

219 29 Verbindungswinkel 
220 29 Knotenblech, Knoten-

winkel 
221 29 Kastenstütze 
222 2'af45 Bodenrahmen 

223 29 Sprengwerk 

Designation des pieces 
en fran~ais 

VII. ChAssis. 

Designazione delle parti ~ - . 
initaliano j ___ _ 

VII. Telaio. 

Brancard de chassis Lungherone (coeciale) 

Longrine (longeron Interieur) Lungherina centrale 
Traverse de tete ou ex- Traversa di testa 

tr~me 
Traverse intermediaire Traversa intermedia 
Bras de croix de Saint- Diagonale 

Andre 
Are boutant du bras de Diagonale di rinforzo 

croix de Saint-Andre 
Fourrure de traverse de 

tete 
Equerre d'assemblage du 

bras de croi:c a. Ja tra-
verse de Mte 

Guarnizione della tra-
versa di testa 

Piastra di eollegamento 
della traversa di testa 
con Je diagonali ed il 
lungherone 

Equerre d'assemblage des Piastra di collegamento 
longrines (6querre double) della traversa di testa 

Equerre d'assemblage 
Gousset 

Console de caisse 
Bordure du plancher 

Renfort du brancard 

con le lungherine cen-
trali 

Squadra di collegamento 
Fazzoletto 

Mensola della cassa 
Lungherina di fianco de! 

pavimento 
Armatura di rinforzo de! 

lungherone 
224 29 Sprengwerk mit Kabel. Renfort de brancard, ä Puntone den•:armatura 

225 29 Sprengwerkstange 
226 29 Sprengwerkkabel 
227 29 Sprengwerkmutter 

228 
229 
230 

231 

232 

233 

234 

235 

236 

29 
29 
29 

29 

29 

29 

Sperrschuhmutter 
Sprengwerkstütze 
Sprengwerkstützenstrebe 

Sprengwerkwiderlager 
mit Bolzen 

Sperrschuh mit Gewinde 

Achshalter, einteilig aus 
Flacheisen oder ge-
presst 

29 Achshalter, zweiteilig aus 
Flacheisen oder ge-
presst 

29/33 Achshaltergleitbacken 

29 Achshai tersteg 

cäble con cavo 
Tirant du brancard 
Cäble 

Tirante dell' armatura 
Cavo 

Ecrou de tension de tirant Manicotto di tensione . . 

Ecrou pour arret 
Poin~on de lirant 
Contrefiche du poinqon 

de tirant 
Patte d'attache du tirant 

avec tourillon 
Arret avec patte et c6ne 

de serrage 
Plaque de garde en une 

piece, en t6le ou en 
embouti 

dell' armatura 
Manicotto d' arresto 
Puntone dell' armatura 
Contraffisso de! puntone 

dell' armatura 
Aggraffatura dell' arma-

tura con perno 
Scarpa d'arresto del cavo 

con cono di serraggio 
Piastra di guardia ipara-

salal in un so! pezzo, di 
lamiera piana di ferro 
o di lamiera stampata 

Plaque de garde en deux Piastra di guardia rpara-
pieces en t6le ou en sala): in due pezzi 
embouti 

Glissieres de plaque de Guide del!a piastra di 
garde guardia 

Entretoise de plaque de Traversino inferiore de!la 
garde piastra di guardia 

237 29 Achsbalterverbindungs- Barre d'ecartement des Tirante di collegamento 
stange plaques de garde fra Je piastre di guardia 

238 29/53 Tritt- nnd Laufbretthalter, Support de marchepied, Staffone della banchina 
einfacher oder doppelter simple ou double o de) montatoio, sem-

plice e doppio 

21/.0 

220 '222 Z21 

+ + 
+ t- + -t 

+ 

224 

229 

226 

228 232 

233 

Schni lf } 
Cou11e 11-8 
Sezi one 

Schnitt 
Cou11e 
Sezione 

1/-7 

229 

225 

} ~-8 

238 

223 

' ' ' ' 



30-31

Benennung der Teile 
deutsch 

239 29 Trittblech 

240 29 Trittbrett 

2-11 29/47 Laufbrett 

242 29 Kupplerg riff 

243 29 Seilöse 

1 
Designation des pi~ces 

en fran<;ais 
Designazione delle parti 

in italiano 

Palette de marchepied en Pedana di lamiera 
t6le 

Palette de ma„chepied en Banchina di legno 
bois 

Banquette ou grande pa- Banchina di legno 
Jette de marchepied 

Poignee d'atteleur 

Anneau de manccuvre 

Maniglia per l'aggancia-
tore 

Gancio d' attacco delle 
funi per manovre 

244 31 Rahmen für verschieb- Chassis de l'essieu mobile Telaio per Ia sala inter-
roedia spostabile 

Rotella de! telaio per Ja 
sa\a inte1·media spo-
stabile 

245 31 

246 31 

247 

248 31 

bare Mittelachse du milieu 
Rolle zum Rahmen für Galet d'appui sur Je 

verschiebbare Mittel- chässis de \'essieu mobile 
achse 

Pendel zum Rahmen für 
verschiebbare Mittel-
achse 

Führungswinkel zum 
Rahmen für verschieb-
bare Mittelachse 

Fabrikschild 

du milieu 
Pendule de Suspension 

du chassis de l'essieu 
mobile du milieu 

Equerre guide du chassis 
de l'essieu mobile du 
milieu 

Plaque du constructeu1· 

Sopport.o a pendolo de! 
telaio per Ja sala inter-
media spostabile 

Squadra di guida de! 
telaio per Ja sala inter-
media spostabile 

Targhetta di fabbrica 

- -- -- ---- -- ----- ~ · .A ! ___ ,, 
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32-33
,.id. Nr 18114 s,H,- · Benennung der Teile 
1"• 0!WI rig, Pag 

xo. r;,_ P,a. deui.sch 

VIII. Drehgestell. 

265 :33 Drehgesf.ellwangc 

266 35 Drehgestellflacheisen-
rahmen 

267 33 Orehgestellangstrebe 
268 33:3ö Drehgestellquerlräger 

269 33 Drehgestellkopfstück 

270 33 Drehgestellschrägstrebe 

271 33 Querversteifung, obere 

272 33 Querversteifung, untere 

273 33 Drehgestellknotenblech 

274 33 Wangenverstärkungs-
gabel 

275 33 Gleitbackenträger 

276 33 Schwanenhalsträger 
277 33 Wiegenbalken, oberer 

278 33 Wiegenbalken, unterer 

279 33 Wiegenfangbügel 

280 33 Stütze des Wiegenfang-
bügels 

281 33 Wiegenstossplatte 

282 · 33 

283 33 
284 33 

285 33 

Gegenstossplatte fü1· 
Wiege 

Sch wingenpendel 
Lager mit Bolzen wr 

Schwinge 
Tragschneide 

286 33 Sattelstück für Trag-
schneiiie 

287 33 Fangbügel für Trag-
schneide 

288 33/35 Drehpfanne, obere 
289 33/35 Drehpfanne, untere 
290 35 Einlagering zur Dreh-

pfanne 
291 33/35 Drehpfannenbolzen 
292 35 Tellerfedern zum Dreh-

pfannenbolzen 
293 35 Drehgestellkette 

294 35 Öse am Untergestell für 
Drehgestellkette 

295 :15 Öse am Drehgestell für 
die Drehgestellkette 

296 35 Drebgestellgleitstück, 
oberes 

297 33/3ö Drehgestellgleitstück 
untel'es 

298 35 Schake fiir Drehgestell-
kette 

299 33 Seitenpuffer für Wiege 

300 33 Wiegenfeder 

Oe,ignation des pieces 
en fran<,ais 

VIII. Bogie. 

Longeron de bogie 
(!01igeron exterieurJ 

Designazion~ deli~ parti ·l -
in italiano 1 

VIII. Carrello. 

Lungberone (fiancata) del 
carrello 

Chnssis de bogie en fer Telaio in ferro piatto per 
p lat carrelli 

Longrine d-e bogie Lungherina del carrello 
Traverse intermediaire Traversa intermedia del 

de bogie carrello 
Traverse de tete du bogie Traversa di testa de! 

carrello 
Bras de croix de Saint- Diagonale de! carr·ello 

Andre de bogie 
EntreLOise des long rines Rinforzo trasversale 

superiore 
Entretoise des longerons 

Equerre d'assernblage du 
15ogie 

Plaque de ·garde du bogie 

Porte-glissiere 

Balancier de suspension 
T raverse danseuse (partie 

supt5ricure de la traverse 
mobile) 

Traverse entretoise (partle 
inf,Vieure de 1a. traverse 
mobile) 

Etrier de slirete pour la 
traverse mobile 

Attache de l'etrier de 
surete 

Plaque de cboc de Ja 
traverse dam,euse 

Contre-plaque de choc de 
Ja traverse danseuse 

Bielle:de suspension 
Support de Ja bielle de 

suspension a vec touri llon 
Traverse a couteau 

Rinforzo trasversale 
inferiore 

Fazzoletto di collega-
mento de! carrello 

Piastra di guardia (para• 
sale) del carrello 

Sopporto per la guida 
del parasale 

Trave a collo d'oca 
Traversa superiore a 

ballerina 

Traversa inferiore oscil-
Jante 

Staffa di sicurezza della 
traversa oscillante 

Traversino per Ja staffa 
di sicu rezza della t ra-
versa oscillan te 

Piastra d 'urto della tra-
versa oscillante 

Contropiastra d'urto della 
tra versa oscillante 

Pendino di sospensione 
Sopporto con perno de! 

füante di sospensione 
Collello per Ja sospen-

sione 
Siege de la traverse 

couteau 
a Appoggio della traversa 

oscillante 
Etrier de slirete de 

traverse a couteau 
Ja Staffa di sicurezza dei 

coltelli 
Pivot 
Crapaudine 
Anneau (ou bague de frictioo) 

de pivot 
Cheville ouvrillre 
Re~sort de cheville 

ouvrillre 
Chai.ne de retenue de 

bogie 
Piton de la cbaine de re-

tenue de bogie fixe au 
chassis 

Piton de Ja chaine de 
retenue de bogie fixe 
au bogie 

Frottoir superieur (lisoir 
su pericur) du bogie 

Ralla superiore 
Ralla inferiore 
Anello della ralla 

Perno del carrello 
Rondelle a molla del 

perno 
Catena di sicurezza de! 

carrello 
Occhiello fisso al telaio 

per Ja catena di sicu-
reua del carrello 

Occhiello fisso al carrello 
per la catena di sicu-
r ezza de! carrello 

ContropatLino 

Frottoir inferieur ()isoir P attino 
inferieur) du bogie 

Etrier de la chaine de Staffa della catena di 
bogie 

Ruttoir lateral pour 
traverse danseuse 

Ressort a pincettes 

sicurezza 
Ja Arresto a rnolla laterale 

della traversa oscillame 
.Molla a doppia balestra 

della traversa oscillantc 

269 
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r.rd Nr. si14s,;i,, Benennung der Teile I Designation des pieces 
~1ei.ro f1g. hg. 

.10. r;1. ,,1 deutsch en frangais 
Designazione delle parti 

in italiano 

301 33 

302 33 

:!03 

304 33 

305 

306 33 

:!07 33 

308 33 

Pfanne für die Wiegen- P laque d'appui superieure 
feder, obere du ressort a pincette 

Pfanne für die ·wiegen- Plaque d'appui inl'erieure 
feder, untere du ressort a. pincette 

Endverbindungskappe für 
die \:','iegenfeder 

Federfangbock, seitlicher 

Gelenk der \Viegenfeder 

Calotte de protection du 
ressort ä. pincette 

Appui de surete de Ja 
double suspension 

Charniere de Ja double 

Piastra d'appoggio su• 
periore de\la molla a 
doppia balestra 

Piastra d'appoggio infe-
riore <leiht molla a 
doppia balestra 

Calotta di protezione della 
molla a doppia balestra 

Appoggio di sicurezza de!la 
doppia sospensione 

Cerniet·a della molla a 
suspension a ressort doppia balestra 

Schraubentragfeder für 
Drehgestelle 

Federteller für die 
Schraubentragfeder, 
oberer 

Pfanne zum Federteller 
der Federstütze 

Ressort a boudin de sus- Molla ad elica di so-
pension du bogie 

Plaque d'assise (siege) 
superieure du ressort 
a boudin 

Grain de la plaque d'assise 
supifrieure de la chan-
delle 

spensione per carrelli 
Piastra superiore d' ap-

poggio della molla ad 
elica di sospensione 

Rondella sagomata supe-
riore della sospensione 
a snodo 

309 33 Federteller für die Feder- Plaque d'assisesuperieure Rondella di guida dello 

310 33 

311 33 

stütze de la chandelle snodo della sospensione 
Federteller für die 

Schraubentragfeder, 
unterer 

Plaque d'assise (siege) 
infedeure du ressort ä. 
boudin 

Kegelfeder für das Dreh- Ressort en spirale ou en 
gestell helice 

Piastra inferiore d' ap-
poggio della mo1la ad 
elica di sospensione 

Molla a bovolo o ad elica 

H12 33 Federhängeeisen Tige rle suspension du Pendino della moUa di 
ressort en Spirale ou en sospensione 

313 33 

314 33 

315 35 

316 33 

317 33 

:us 35 

319 35 

Federteller für die Kegel-
feder 

Lager zum Federhänge-
eisen 

helice 
Plaque d'assise du ressort 

en spirale ou en helice 
Rotule de la tige de sus-

pension 

Schmiergelass für die Graisseur de la cra-
Drehpfannen paudine 

Zahnstange der automat. Cremaill~re du dispositif 
Bremsnachstellvor- de reglage automatique 
richtung du frein 

Sperrstange für die Zahn- Tige de rappel de la cre-
stange der automat. maillere du dispositif de 
Bremsnachstellvor- reglage automatique du 
richtung frein 

Obere Strebe des Drehge- Armature superieure 
stellflacheisenrahmens 

Untere Stt-ebe rles Dreh- Armature inferieure 
gestellflacheisen-
rahmens 

Piastra d'appoggio della 
molla a spirale o ad elica 

Rondel.la sagomata di 
guida del pendino della 
molla di sospensione 

Oliatore della ralla 

Cremagliera della regi-
st1·azione automatica 
del freno 

Nottolino di richiamo 
della registrazione auto• 
matica de! frcno 

Armatura superiore 

Armatura inferiore 

320 35 Verbindungsschraube für Boulon d'assemblage des Bullone d'unione delle 

321 33 

Drehgestellrahmen und armatures et des boites armature e delle boccole 
Achsbüchse 

Fede1·bock am Dreh-
gestellrahmen zur Auf-
hängung der Schrauben-
oder Schneckenfeder 

Support pour la sus-
pension du ressort eo 
spirale ou en helice au 
chässis 

Orec<'hietta del telaio per 
l' appoggio della molla 
a spirale o ad elica 

315 



36-37

Benennung der Teile 
deulsch 

IX. Bremsen. 
o) Druckluflbremse. 

335 37 B rcrnszyljnde1· 
336 37 Urems7,yl inderträger 

337 
338 
:339 
340 
341 
.342 

343 

37 
Si' 
37 
37 
37 
37 

37 

Steuenentil 
H ilfslutlbehältcr 
Staubfänger 
Auslösevorricht.ur1g 
L uftahspcrrhahn 
Bremskupplung 

Anmerkung: Unter 
Bremskupplung ist das 
ganze Gebilde für ein 
\Yagenende zu verstehen. 

Bremssch la.ucli 

A111n.erkung: Unter 
Bremsschlauch ist nur 
der Gummischlauch a llein 
zu verstehen. 

3H 37 Rremskupplungskopf mit 
oder ohne Ventil 

345 37 Bremsschlauchschelle 

3-Hi 37 Leerkupplun/!' 
347 37 Leerkupplungshalte r 

348 37 Bremskupplungshalter 

349 37 Krümmer 
350 37/43 Rückziebredel' 
351 37 Rückziehstange 
352 37 Zwischengelenk 
353 37 Spannschloss 
354 37 Festpunkthebel 
3ö5 37 Zylinderhebel 
-3ii6 37 B remshebelti-äger 

357 

358 
859 
860 

361 

37 

37 
37 
37 

37 

Lastwechsel 

Schutzkappe 
Ha uptluftleitung 
Schli1uchstu tzen 

Doppeh·ückschla~,·entil 
t'ü r die nicht selbsttätige 
Bremse 

Designation des pieces 
en franc;ais 

IX. Freins. 
a) Frein a a.ir comprime. 

Uesignazione delle parti 
in italiano 

IX. Freni. 
a) Preno ad a?'ia 

compr·essa. 
Cylindre de frein Cilinclro de! freno 
Support rlu cylinrl re de Sostegno del ci lindro del 

frein freno 
Triple rnlrn, distr ibuteur 
Rese1·voir auxiliaire 
Attrape-poussiere 
Vah·e de purge 
Robinet d'arri:1t 
Accouplernent de frein 

Sß. Le terme « ac-
couplement de frein >l sert 
a designer l'ensemble des 
org,mes, pour une cx-
tt'emitc de vehicule. 

Vah ola tripla (dl.tribi,torei 
Serbatoio ausiliario 
F ilt ro per polrnre 
Vah·ola di scarico 
Rubinetto di chiusum 
Accoppiamento de! frcno 

SH Pe1· « accoppia-
mento de l freno » e da 
intendersi 1' insien1e dcgli 
organi per una estrernita 
di veicolo. 

Demi- accouplernent 
frein 

de T ubo pe1· l'accoppiamento 
de! freno 

SR. P ar demi-accou-
plement de f1·ein on de-
signe Je w yau en caout-
chouc seul. 

aV n. Per tu ho per 
J'accoppiamento del freno e da mtenders i solo il 
tubo <li caucciil. 

T?te d'accouplement du Tesla d'accoppiarnento 
tuyau de frein aYec ou del tubo de l freno con 
sans soupape o senza Yalrnla 

Frette du demi-accouple- Staffa del tubo d'accoppia-
ment de frein mento de! l'reno 

Faux accouplement Falso accoppiamento 
Support pour faux ac- Sostegno del !'also ac-

couplem\:nt coppiamento 
Support du dcmi- Staffa <li sostegno de! 

accouplement tubo d'accoppiamento 
Raccord coude Raccordo a gomito 
RessoJ't 1le rappel Molla di ricliiarno 
Tringle de rappel T iranie di richiamo 
Articulation intermediairc Articolazione intermedia 
T ete (vis) de reglage 
Balancier ä. point fixe 
Balancier du cylindre 
Support de timonerie 

Dispositir de manc:euvre 
de la triplc valve 
(cbaogement de rcglme) 

Chapeau de protection 
Conduite principale 
Raccord a vis du demi-

accoupleme11t 
Double-vah·e d'anet pour 

frein non-automatique 

Vite di rcgistrazione 
l.e\'a a pun to fisso 
Leva orizzontalc 
Staffa di sostes-no dclla 

le\'a orizzontale 
Disposilivo di rcgi;;tra -

zione della pre5sione 
l'renante 

Coperchio di protezione 
Condotla principale 
Raccordo filetta to del 

tubo <l'accoppiamemo 
Doppia val \'Ola d'arresto 

per i1 freno non auto-
rnatico 

J4-1 
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UI. k lild Seile 
No• ero Fl1. Pag. 

No Fig h9. 

Benennung der Teile 
deutsch 

b) Saugtuftbremse. 
376 39 Bremszylinder 
377 39 Kugelventil 
378 39 Zylinderschlauch 

379 39 Sonderbehälter 
HSO 39 Schnellbremsventil 

1 
Designation des pieces 

en fran<;ais 

b) Frein ä vide. 
Cylindre de frein 
Vah·e ä boulet 
Tuyau en caoutchouc 

pour cylindre a frein 
Reservoir ä vide 
Valve ä action rapide 

Designazione del\e parti 
in italiano 

b) Freno a vuotu. 
Cilindro de! freno 
Valvola sferica 
Tubo del cilindro 

Serbatoio principale 
Valvola de! freno ad 

azione rapida 
381 39 Hilfsluftbehälter Reservoir auxiliaire Serbatoio ausiliario 
382 /\\} Kreuzstück (Syphonkreuz· Syphon en croix Sifone a croce 

st!lrk) 

383 39 Drosselstück Clapet a gorge Disco di strozzatura de!-
l'aria 

384 39 Absperrhahn Robinet d'arret Rubinetto isolatore 
385 39 Umschalthahn Robinet-convertisseur Rubinetto inseritore 
386 39 Umschaltwelle Arbre de l'appareil de Albero della manovra 

387 39 Anschriftscheibe 
388 39 Entbremsluftklappe 

389 39 

390 39 

Schutzkappe für Ent-
bremsluftklappe 

Bremskupplung 

Anmerkung: Unter 
Bremskupplung ist das 
ganze Gebilde für ein 
Wagenende zu verstehen. 

391 39 Bremsschlauch 

manoeuvre pour robinet- de! rubinetto inseritore 
convertisseur 

Plaque d'inscription 
Clapet de desserrage 

Quadrante indicatore 
Valvola di rientrata 

d'aria 
Couvercle du clapet de Coperchio della valvola 

desserrage di rientrata d'aria 
Accouplement de frein 

NB. Le terme «Accou-
plement de frein >> sert a 
designer I'ensemble des 
organes pour une extre-
mite de vehicule. 

Boyau de frein 

Accoppiamento del freno 
NB. Per «accoppia-

mento de! freno » e da 
intendersi l'insieme degli 
organi per una estremitä. 
di veicolo. 

Tubo per l'accoppiamento 
de! freno 

A nmerlwng: Unter NB. Par:boyau de frein NB. Per tubo per l'ac-

'392 

393 

394 

395 
396 

39 

39 

39 

39 
39 

Bremsschlauch ist nur der on designe le tuyau en coppiamento de! fre"no e 
Gummischlauch allein zu caoutchouc seul. da intendersi solo il tubo 
verstehen. 

Bremskupplungsmuffe 

Bremsschlauch schelle 

Bremsschlauchstutzen 

Leerkupplung 
Krümmer 

Tete d'accouplement de 
frein 

Frette du boyau d'ac-
couplement du frein 

Raccord ä vis de boyau 
d'accouplement du frein 

Raccord-bouchon 
Raccord coude 

di caucciu. 

Testa o colletto d'accop-
piamento de! freno 

St-affa d'attacco 

Raccordo filettato per 
1 unione de! tubo di 
gomma all'estremitä a 
gomito della condotta 

Falso accoppiamento 
Gomito 

392 

1 

383 
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~o•t.re r,,. Pat. o i:r,. Nr. , •ill!cit; I Benennuno- der Teile 
~•- 11,. P,1 1 deutsch 

Designation des pic~s I Designazione delle p·arti r 
en frangais in italiano 1 

cJ Hartdbremsf, B,·ems- c) Fl·ein ti. main, pieces c) Pre110 a mano, varti 
teile und .\'otb1·emsei11- de (rein et si.qnal d'a- del freno e freno d'al-

richtung. larme. lm·me. 

•ll5 

416 

•117 

418 
419 
420 

41 

41 

4l 

41 
41 
.u 

B1·('t11skurhel zur Hand- :\lani,·elle du frein a m;iin Manubrio del freno :1 
bremse 

Handrad zur Hand-
bremse 

Hremshilfshehel mit 
[{linke 

Bremsspindel 
Bremsspindelmutter 
Bremssrinclelruoge 

-121 ·H Hubhegrem.ungsmuLte1· 

-122 41 Huhbegrenwngsring 

424 

•W> 
426 

·H 

41 

41 
41 

lbls lager für die Brems-
spindel 

Stützlager für die Brc:ms-
spindd 

Spurlinse 
Zuglasche 

a vis 
Volant du frein a vis 

m,rno 
Volantino de! 

rnano 
freno a 

Leviet' de cornplement de Leva del freno con nollo• 
serrage a chquet lino 

Vis de frein Vite del freno 
Ecrou de 1:\ ,·is de f1 ein Chiocciola clel freno 
Guide de l'ecrou de la Guidll- della chiocciola 

vis de frein 
F.crou d·arr<°·t de course Uado <l' a1·resto della 

(burecl corsa 
Bn.gue d'arrN de coursc Ancllo <l'arresto della 

chiocciola 
Support ~uicle superieur Guidu superiorc delht Yile 

de la v1s du irem dcl rreno 
Crapaudinc (sup11ort in• 

ferieur) de la vis du frein 
Grain de Ja crapaudine 
Jumelles (blr llcs1 rle l'ecrou 

de la vis du frein 

Sostcgno della vite de) 
frcno 

PiaSLra di hase 
Biellctt.a 

427 11 l Bremswinkelhebel [ .evier coud6 (de la timonnie) 
428 41/43 Handbremshebel, g rosser Le,·ic l' do renvoi de frein 

il. mai111 gnrnd 

Leva a campanella 
Hraccio maggiore della 

le,·a ao 00ola1·e o rlell' al-
berello a'cl freno a rnano 

Rraccio minore della leva 
angolare o rlell'alberello 
del frcno a mano 

Alberello clel freno a 

429 41/4,l Handbremshebel, kleiner LeYier de 1·envoi de frein 
a. main, po1it 

430 37/-11 Bremswelle 

4Hl :n;41 Bremswellr nlnger 

.i ß2 ,37 i4-1 Ha ndl,remszugsta.nge 

433 37 /4l Bremsklotz, einteilig 

434 41/43 Hremsklot'l., zweiteilig 

435 48 Bremsklot.zschuh 
•l3fi 4S Bremsklot;,.sohle 
437 JH Uefestigungskeil 
-138 37, tl ;l3 Bremsklotzhängeeisen 

43!) 37 41 flremsklotzhaugceisen-
lager 

440 37 Bremshängeeisen 

441 37 ßremshängeeisenlager 

Arhre de renvoi du frein 

Supporl de l'a rbre ä le-
vier 

Bielle de co,nmande du 
frein ä. rnain a ,·is 

Snbot de frein en une 
partie 

Sahot de frein en dcux 
parlies 

Porte•semelle de !'rein 
Semclle de frein 
Clavette 
Bielles de suspension de 

sabo1s de rrcin 
Support pour biellcs de 

suspension de sabots de 
frein 

mano 
Sopporlo dell'alberello 

del rreno a mano 
Tirantc dcl frcno a mano 

Zoccolo clcl freno in un 
pezzo 

Zoccolo ,lel freno in due 
pezzi 

P orta suola. del ri·eno 
Suola dcllo 70ccolo 
ChiavcLtn 
Penrlini di sospensione 

<legli zoccoli 
Sostegno clcgli zoccoli 

ß ielles de suspension de Pendini dt soslegno delle 
la timoneric de frein leve verticali 

SLtpport pour hielles de Sopporto dei pcndini di 
suspension de Ja Limo- sostegno dello lcve 
nerie de frein ,·erticali 

442 33 Brernsgeh:mgebügel für Etrier support ,le timo- Staffa di so~tegno del la 
Drehgestelle nerie pour bog ie leva vcrticale della 

timoneria de! carrello 
443 37/4:l Bo-emshebel 
444 33 3U3 Bremshebelverbindung 

445 41 Bremsquerbalken 

446 37111 43 Bremsdreieck 

Balancier d'essiE:u 
C:onnecleur des balan• 

ciers d'essieux 
Barre u·ans,·e,·sale de la 

timonerie de frt:in 
Triangle d'ecartement 

des sabots (Trlaoi;-lo du 
frrln) 

l eYa verticale 
Giogo d'unione delle leve 

verticali rlel freno 
As1a t ras,·ersale delta 

t irnoneria dcl freno 
Tirante a triangolo 

1126 

1 ,, 
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N11mtrt f1g. Pa,. o i.ti. ~,. , 3_ii4~"'/ Benennun° der Teile 
No. t11. ,,,_ deutsch 

447 37/41 Bremsklotzsteller 

448 41 Brernsklotzstellfeder 

449 33/37 Endbremsstange 

450 33 Bremszugstangenumfüh-
rung für Drehgestelle 

451 33/3 7 Bremsfangbügel 

452 •1 1-ll lH Festpunktbock 

453 41 Bremsklotzquerverhin-
dungss1ange 

454 37 Bremszugstange, k urze 

455 37 /41 Bremszugstange, lauge 

4n6 41/43 ßl'emsdruckstange 

457 37 /43 Hauptb1·emszugstange 

458 41 Bremsgestängesteller 

459 43 Hebelbremse 
460 43 Bremshebelführung 
461 43 Bremshebelsteller 

462 

463 
464 
465 
466 

467 

43 Handbremse mit Sperr-
vorrichtung 

43 Sperrklinke 
43 Ausklinkhebei 
43 Sperradstück 
43 Notbr emsventil 

43 Schutzkasten für Not-
bremsventil 

468 43/57 Notbremszugkasten 

469 43 Notbremsendkasten 

470 43 Notbremszugstange 

471 43 Führung für Notbrems-
zugstange 

472 43 /57 Notbremsgriff 

473 
474 

475 

476 

477 

478 

43 
43 

43 

43 

43 

43 

Notbremswinkelhebel 
Schutzrohr für ZugdJ'aht 

Schutzrohrträger 

Schutzrohrendlager 

Notbremspfeife 

Rückstellwelle, äussere 

Designation des pieces 
en franc;ais 

Dispositif de reglage des 
sabots 

Ressort du dispositif de 
reglage des sabots 

Tringle extr~me de timo-
nerie 

Bie\le de commande de 
l'essieu extr{'me 

Etrier de securite de la 
timonerie 

Support de point fixe 

Designazione delle parti 
in italiano 

Chiavarda con dado a 
manico per Ja registra-
zione degli zoccoli 

Molla per il dispositivo 
di reg_ist, a:t.ione degli 
zoccoli 

Tirante estremo del freno 

Tirante a gabbia del freno 

Stal'fa di sicurezza dei 
tiranti de! freno 

Cavalletto per il punto 
fisso 

Entretoise d'ecartement Asta trasversale d'unione 
des sabots dei ceppi 

Bielle de connexion des Tirante della timoneria, 
balanciers, courte corto 

Bielle de connexion des Tirante della timoneria, 
balanciers, Jongue Jungo 

Bielle de poussee de Ja P untone (della t lmoneria 
timonerie del freuo) 

Bielle de commande de T irante principale del ta 
Ja timonerie timoneria del freno a 

Appareil de reglage de 
la timonerie 

F rein a main a levier 
Guide de levier 

mano 
Dispositivo di registra-

zione de Ja timoneria 
Freno a leva 
Guida della Jeva 

Dispositif de reglage du Disposilivo di registrazio-
levier ne della leva 

Frein a main a rochet 

Cliquet 
Bras de declic 
Secteur a rochet 
Valve d'arret rou clapet) 

de l'intercommunication 
pneumatique 

Boite de protection pour 
la valve du signal 
d'alarrne 

Boite d'appel du signal 
d'alarme 

Botte extreme du signal 
d'alarme 

T ringlede poignee 
d'appel 

Guide de tringle de 
poignee d'appel 

Poignee d'appel 

Levier coude 
Tuyau de protection de 

Ja tringle de poignee 
d'appel _ 

Support _du tuyau de 
protection 

Guide extreme pour 
tuyau de protection 

Sifflet d'alarme 

Tringle exterieure rece-
vant !es leviers de re-
mise en place 

Freno a mano ad arpio-
nismo 

Arpione 
Braccio di dissionesto 
Settore dentato 
Valvola de! segnale 

d'allarme 

Cassetta di protezione 
della valvola del segnale 
d'allar me 

Scatola del tirante del 
segnale d'allarme 

Scatola d'estrernita del 
ti rante de! segnale 
d'allarme 

T irante de! segnale 
d'allarme 

Guida del tirante de! 
segnale d'allarme 

Maniglia del segnale 
d'allarme 

Leva ad angolo 
Tubo di protezione della 

corda del segnale 
d'allar me 

Sopporto de! tubo di 
protezione 

Sopporto d'estremita de! 
tubo di protezione 

Fischio del segnale d'al-
larme 

Alberetto esterno por-
tante le m -nigli di ri-
chiamo de! segnale d'al-
larme 

479 

480 

43 

43 

Zuggriff für die Rück- Tirette (poig nee) de r ernise Maniglia di r ichiamo 
stellung en place 

Steigleitung Conduite montante Condotta montante 

J/.34 

/J.59 

11-38 
1/-28 

J/.56 

/.J.69 

• 1 

0 

IJ78 

1180 

/J.79 1/.79 

·+· 
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UI. Nr. Bild Stile Benennung der Teile 
N1• ~rt llf. P,1. 

!(1_ 1'11. Plf. deutsch 

X. Kasten. 
a) Gemeinsame 1 eile f üi· 
Güter-u. Personenwagen. 

491 45 Fussbodenbrett 
492 45/53 Türgelenkband 
493 45 Signalstütze 
494 46 Dachbrett 
495 45 Dachbelag 
496 45 Stirnwandtritt 

497 45 Aufsteigegriff 

b) Teile für gedeckte 
Güterwagen. 

502 45 Türabschlusswinkel 
503 45 Ecksäule 
504 45 Türsäule 
505 45 Zwischensäule 
506 45 Seitenwandstrebe 

507 45 Stirnwandstrebe 

508 45 Seitenwandoberrahmen 

509 45 Stirnwandoberrahmen 

510 45 Spriegel 

521 
522 
523 
524 

45 
45 
45 
45 

c) Teite für offene 
Güterwagen. 

Eckrunge 
Türrunge 
Zwisehenrunge 
Oberes Saumeisen für 

Seitenwand oder Stirn-
wand 

525 45 Seitenwandoberrahmen 

526 45 Stirnwandoberrahmen 

527 45 Seitenwand aushebbar 
oder umlegbar 

528 45 Stirnwand aushebbar 
oder umlegbar 

529 45 Kopfklappe 
530 45 Kopfklappenlager 

531 45/53 Gelenkband für Seiten-
wandklappe 

532 45 Daumenwellenhaken 

533 
534 

5:15 

536 

637 

538 
fi39 

45 
45 

46 

45 

45 

45 
45 

Daumenwelle, Kniewelle 
Überwurfhaken für 

Daumenwelle oder 
Kniewelle 

Überwurfhakenlager 

Daumenwellenlager 
oder Kniewellenlager 

Buckelblech 

Bindering 
Seitenwandquerver-

bindung 

Designation des pieces Designazione delle parti 
eo frani;ais in italiano 

X. Caisse. X. Cassa. 
a) Pieces communes aux a) Parti comwti ai cai·ri 

wagons et voitures. ed atle carrozze. 
Lame de plancher Tavola del pavirnento 
Charni~re de porte Cerniera della porta 
Porte signaux Portafanali 
Frises de toiture Imperiale 
Couverture Copertura dell' imperiale 
Marchepied de paroi de Pedana di sa!ita all' im-

bout periale 
Main courante Mancorrente 

b) Pieces pour 1vagons b) Parti dei carri coperti. 
couverts. 

Seuil de porte 
Montant d'angle 
Montant de porte 
Monlant intermediaire 
Echarpe de c0te 

Echarpe de bout 

Soglia della porta 
Montante d' angolo 
Montante della porta 
Montante intermedio 
Diagonale della parete 

laterale 
Diagonale della parete di 

testa 
Battant de pavillon Lungherina superiore 

della parete laterale 
Traverse de pavillon sur Centina estrema 

bout de caisse 
Courbe de pavillon 

c) Pieces pour wagons 
ouverts. 

Montant d'angle 
Montant de porte 
Montant intermediaire 

Centina intermedia 

c) Parti dei carri 
scoperti. 

Montante d' angolo 
Montante della porta 
Montante intermedio 

Cadre superiew· de bor- Ferro d' angolo copri-
dure de caisse sponda laterale o di 

testa 
Traverse superieure de Lungherina superiore 

c0te de caisse della sponda laterale 
Traverse superieure de Lungherina superiore 

bout de caisse della sponda di testa 
Hausse amovible ou bord Sponda laterale, smon-

rabattant tabile o ribaltabile 
Bout arnovible ou bout Sponda di testa smon-

rabattant tabile o ribaltabile 
Bout oscillant Sponda di testa ribaltabile 
Pivot du bout oscillant Asse della sponda di 

testa ribaltabile 
Charni~re de trappe de 

chargement 
Crochet de l'arbre A 

cames 
Arbre A cames 
Crochet d'arr6t pour 

l'arbre a. cames 

Cerniera di botola di 
cal'icamento 

Gancio dell' albero a boc-
ciuoli 

Albero a bocciuoli 
Gancio d' ar resto del-

1' albero a bocciuoli 

Support du crochet d'arret Sostegno de! gancio d'ar-
resto 

Support de l'arbre a Sopporto dell' albero a 
cames bocciuoli 

Panneau en t<'>le emboutie 

Anneau de bachage 
Entretoise de parois la-

terales 

Pannelli di lamiera 
slampata 

Campanella 
Traversa di col!egamento 

delle sponde laterali 

-- 508 

·-: ol . 
·~'-521 

LJ .,._..J2 

)1\ • ,_ 

' 49f 
0 
0 

0 
0 

0 

' 
-ain :::.l • llrJ ,cGt~ 

26 

523 529 

' 1 

r '~ - - , 
' ', ... . .,. --· ·-:·_·_1· ' ~_,__/ ______ L.....J 

1 " r;, 1-------'""~: : .. ·1---------- , , ... 1---~ - - , H 
1 so//. ---- 1-------< ' t-~-s.-011-- ----1 H 
! : :j 
, 

1 /66.7 66l 
l 1---~-"-" ~1------ --_ -_ -_____,-, l':l,1n.r,_ -_ -_ -_s.-::o._is~~-~l.A:I~ 
l .... 1 1------,!1-------1 t--==----~'/"'-il h 
1 /659 .# 
1 ,656 ' .# . 658 Ir -;:uf:==.:;;:u,/~°'~:_R_:-;:,-- ---------, i 

: 657// .~ ) :~ 1-------,i/i...,: ., H 
a ~----~-~l ______ __,_~~--1--·l-~---_-_-_::_::_=_-:;.t -,,,----~•~ - - -•1 

! n n 1 • 
1 

531 
I 

ra ro •!'l _,,--.;, .. ... / II 
.~ ,... J • 

,,,_..5~~ ,, ;,:,._. f-
R ·.-.._ 

-- -., .... ", . "' -•~ F 
0 --• .. l 

. ... 
,-

II 

, / 

f 

s2a-
528 

L,,L,,-

II! „;m r 1 [C 
0 ... 

222 

l ~ -\ CO¾Zllii---
522 537 SJJ 

532 

~ 1 
~22 



46-47
lfi. Nr I Bilis,n,/ Benennung der Teile 
Num!ro flg. P>11. n,. Fi1. P,9 / deutsch 

Designation des pieces 
en franc;ais 

Desi~azione delle parti 1 
in italiano 

d) 1 eile für Kessel- und d) Pieces pour wa._qons d) Parti dei carri 
Topfwa.r;en. reservoirs serbatoi ed a giarre. 

551 
552 
553 
554 
555 
556 

557 

47 
47 
47 
47 
47 
47 

47 

Kessel 
Geländer 
Kesselmantel 
Kesselboden 
Kesseldom 
Kesselsattel . 

Zugband, senkrechtes 

558 47 Zugband, schräges 
559 47 Anschlagstück des 

Widt!l'!agers 
560 47 Schwallblech 
561 47 Domdeckel 
562 47 Domdeckelverschluss 

(citerne et jarres). 
Reservoir (citerne) 

Gardecorps 
Corps cylindrique 
Fond de citerne 
D6me de citerne 
Sommier <le citerne, 

Berce 
Tirant vertical (bretelle) 

Tirant oblique 
Butee 

Chicane (dia.pbragme) 

Couvercle du döme 

Serbatoio 
Parapetto 
Corpo cilindrico 
Fondo del serbatoio 
Duomo de! serbatoio 
Sella de! serbatoio 

Tirante verticale a bre-
tella 

Tirante obbliquo 
Scarpa d' ar-resto 

Diaframma 
Coperchio de! duomo 

Fermeture du couvercle Chiusura del coperchio 
du döme del duomo 

563 47 Leiter mit Aufsteigegriff Echelle avec main-
courante 

Scaletta con mancorrente 

564 47 Entlüftungseinrichtung 
565 
566 
567 
568 

47 Ablasstutzen 
4 7 Ablassrohr 
47 Ablasshahn 
47 Ablassbahngehäuse 

569 47 Ablasshahnküken 

Appareil de ventilation, Sfiatatoio 
Raccord de vidange 
Tuyau de vidange 
Robinet de vidange 
Boisseau du robinet de 

Raccordo per lo scarico 
Tubo di scarico 
Rubinett.o di scarico 
Corpo de! rubinetto .di 

vidange scarico 
Cle du robinet de vidange Maschio de! rubinetto di 

scarico 
570 47 Ablasshahn-Schutzkappe Ch„peau de protection du Tappo di protezione de! 

· robinet de vidange rubinetto di scarico 
571 47 Ablassbahnschlüssel Poignee du robinet de Chiave del rubinetto di 

572 47 Ablassventil 

573 47 Ventilstange 

574 47 Handrad 

575 47 Topf 
f>76 47 Topfverschluss 
577 47 Topfunterlage 
5,8 47 Topfbefestigung 

vidange scarico 
Obturateur (cI;ipet) de vi- Valvola di scarico 

<lange 
Tige de commande de Asta della valvola di 

l'obturateur scarico 
Volant de commande de Volantino 

l'appareil de vidange 
Jarre 
Fermeture de jarre 
Assise de jarre 
Cales de fixation des 

jarres 

Giarra 
Chiusura della giarra 
Sostegno della giarra 
Calzatoie di fi.ssazione 

delle giarre 

S15 
1 
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48-49
ir,: N;-, Bild s,;~J · Ben~n~~n~ der ·Teile· , · Ö-esigoa~tio~ -des pii~~~ 1 Designazione delle;parti 
Y11aer- rit. hg, 

1 Jo. ri1. p,1. deutsch en frangais in italiano 

591 

692 

593 

49 

49 

49 

e) Teite für Personen-
und Gepäcltwagen. 

Langschwellfl 

Kopfschwelle 

Querschwelle 

594 49 Bodenriegel 

595 49 Ecksäule 
596 49 Türsäule 
59.7 49 Fern,tersäule 
598 49 Zwischenwandsäule 

599 49 Stirnwandsäule 

e) Pieces pour voitures 
et r our_qons. 

Brancard de caisse 

T raverse inffrieure de 
bout de caisse 

Traverse intermediaire 
de caisse sous cloison 
de separation 

e) Pm·ti delle carrozze 
e dei bagagliai. 

Lungherina inferiore 
laterale 

Tra versa di test.a della 
cassa 

Traversa intermedia 
della cassa 

Traverse intermediaire Traversino intermedio 
de caisse sous plancher del pavimento 

Montant_ d'angle 
tlfontant d'entree 
Montant de baie 
Montant de sepa,·ation 

~Jontant de bout 

Montante d'angolo 
Montante della porta 
Montante della finestra 
Montante intermedio 

della parete laterale 
Montante della parete di 

testa 
600 49 Seitenwand-Oberrahmen Battant de pavillon Lungherina superiore 

laterale della cassa 
601 49 Stirnwand-Oberrahmen TraYerse superieure de Lungherina superiore 

602 49 Kastenriegel 

603 49 Kastenwinkel 

604 49 Seitenwandstrebe 

605 49 Zwischenwand 

606 49 Isoliermasse 
607 49 Doppelboden 
608 49 Tonneudach 
609 49 Decke 
610 49 Seitendach 
611 49 Oberlichtaufbau 
612 49 Spr iegel 
613 49 Dachlaufbrett 
614 49 Dachlaufleiste 
615 49 Dachrimie 

616 49 Tropfleiste 
617 49 Hundeabteil 

bout de caisse della parete di testa 
Traverse de ceinture Traversino delle pareti 

della eassa 
Equerre d'assemblage de Squadra di eollegamento 

caisse della cassa 
Echarpe de paro1 laterale Diagonale della parete 

laterale 
Cloison de separ,Hion 

Matiere isolante 
Faux plancher 
Pavillon cintre 
Plafond 
P avillon a lanterneau 

Parete trasversale o divi-
soria 

Agglomerato di sughero 
Contropavimento 
Imperiale 
Cielo 
Intercapedine de! cielo 

Lanterneau Lucernario 
Cin tre (cou rbe) de pavillon Centina dell' imperiale 
Passerelle de pa villon Pedana sull' imperiale 
Cheneau Listello del tetto 
Corniche ou gouttiere 

Jet d'eau 
Niche a chien 

Comice a gronda (gronda 
Jcll' imperiale) 

Gocciolatoio 
Canile 

601 
\ 
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se -? 

599 / 

• 
592 / 
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/ 
612 

• 
1 

/ 600 1 
1 
1 

'\ol f 1 ll'-60 3 ..x_ / 1 

1 
1 

' 1 ' i---597-....... ,_ ' 
'---

) 1 

' 1 ' 
1 ' 1 

'--- : 1 

1~ 
"602 1 

: 1 ......___ 
' .___ ' : 7 

~ / ' ' 1' / 
r,. r I"\. 1 ' ' '• . 

"--... ,,,. 
593 1 

996 ß97-.____ 1 

- - . - - ---+1"'!'1 ß91 n11· -·-···-··-- ---------- - ------------- -- 1 

596 595 

- -- -
1 
l7 '\,· V 1 

.__, 
1 

~s93 A 1 
....... 

F( 
593 

594 605 

; 

1 / 591/ 
598 

617 

l[O DID öl 
615 $-'-

- 1 cr 0 600 

602 
616 1109 

• 602 
/ 

'607 



50-51
U,1 Nr. IHI• ,\c,ill 
No~tr, Pl1. ' 'I-

N•. ffg. P,g. 

Benennung der Teile 
deutsch 

Designation des pieces 
en franc;ais 

Designazione delle parti 1 
in italiano 1 

/) Teile fii.1· das Bremser- /) Pieces de la gvhite /) Parti del casotto per 
il frenatore. haus. de f rein. 

626 51 Rremserhaussäule 

627 51 Bremserhausrungen 

028 51 Bremserhausboden 

629 51 Bremserhausbühne 

6:10 51/53 Bühnengeländer 

6~1 51 Bremserhaustür 

632 51 Bt·emserhaustürschloss 

633 51/53 Bremserhausfenster 

634 51 Türfest;,t.eller 
635 51 Bremsersitz 
636 51 

637 51 

638 

Kurbeikasten 

Bremserhnustrcppe 

Knieleder für den 
Bremsersitz 

Montant d'angle de la 
guerite de frein 

Montants intermediaires 
de Ja guerite de frein 

Montante d'angolo del 
casotto per il frenatore 

Montante intermedio del 
casotto per il frenatore 

Plancher de Ja guerite Pavimento . deJ casotto 
de frein per il frenatore 

Plate-forme Piattaforma de! casotto 
per il frenatore 

Garde corps de Ja plate- Parapetto della piatta-
forme forma 

Porte de Ja guerite de Porta deJ casotto per il 
frein frenatore 

Serrure de Ja porl.e de Serratura deJla porta deJ 
Ja guerite de frein casotto per il frenatore 

Chassis vitre de Ja guerite Finestrino deJ casotto pel' 
de frein il frenatore 

Crochet d'arret de Ja porte t<ermaporta 
Siege de garde-frein 
Tambour (eovelOIJpe) de 

protection de l'appareil 
de commande du frein 
ä. vis 

Sedile del frenatore 
Tamburo de! casotto per 

iJ frenatore 

Escalier de Ja guerite de Scaletta d'accesso aJ ca-
frein sotto per il frenatore 

TabJier en cuir pour Je GrembiaJe di cuoio pel 
siege de garde---frein sedile deJ frenatore 

5JO 

626 

631 

633 

63 

630 

629 

: :r _-: :: -_:::: ·. -_ :,-.-_ 
·- - ------ - ' 

:1..-.r 

635 632 



52-53
Ud. Nr. l lld Stile 
Nomtro fit. Pag. 

No. Fit. hg. 

651. 53 

652 53 

653 53 
654 53 

Benennung der Teile 
deutsch 

Designation des pieces 
en frarn;ais 

XI. TUren, Fensier, Klappen, XI. Portes, baies, volets et 
Obergangseinrichtung. organes d'interclrculation, 

Schiebetür für gedeckte Porte roulante pour 
Wagen wagons couverts 

Schiebetür für Viehwagen Porte roulante pow-
wagons a bestiaux 

Türrahmen Cadre de porte 
Türrolle Galet de porte 

Designazione delle parti 
in italiano 

XI. Porte, fineslre, rlbalte ed 
organi d'lntercomunicazione. 

Porta scorrevole per carri 
coperti 

Porta scorrevole per carri 
bestiame 

0ssatura della porta 
Rotella di scorrimento 

della porta 
655 53 Türrollenhalter Support de galet de porte Sostegno della rotella di 

scorrimento della porta 
656 45/53 Türverschlusshaken Crochet de femieture de Nottolino di chiusura della 

porte porta 
657 45/53 Türverschlusshakenrast Piton de fermeture de 0cchio per Ja chiusura 

porte della porta 
fi58 45/53 Türfeststellhaken Crochet d'arret de porte Gancio d'arresto della 

porta 
659 45/53 Feststellhakenrast Piton du crochet d'arret Occhio per il gancio 

d'arresto 
660 53 Schutzstange Barre de securite Sbarra di sicurezza 
661 53 Zollverschlussöse Piton de fermeture dou- 0cchiello per Ja piomba-

aniere tura della porta 
662 

663 

664 
665 

666 

53 

58 

45 
53 

53 

T ürlaufschiene Rail de porte 

Laufschienenhalter (T ilr · Support de rail de porte 
laufscbieneostutze) 

Türanschlag Butee de porte 
Türsicherung gegen Aus- Crocbet de surete contre 

heben l'effraction de Ja porte 
Türführungsstange (Tür- Tringle du haut de porte 

fUhrungssebleue) 

667 45/53 Türpuffer Arret de porte 

Rotaia di scorrimento 
della porta 

Sostegno della rotaia 
della porta 

Battuta della pori.a 
Gancio di sicurezza contro 

Je effrazioni a.lla porta 
Guida superiore della 

porta 
Arresto a molla della 

porta 
668 53/55 Fensterrahmen aus Holz Cadre de baie, en bois Telaio di legno della 

finestra 
669 
670 
671 

53 
53 
53 

Schutzgitter (Zollgitter) 

Ladeklappe 
Ladeklappenverschluss 

672 53 Türflügel 
673 53 Seitenwandklappe 

674 53 Türriegel 
675 53 Schliesskloben 
676 45/53 Türüberwurf 

677 45/53 Kopfklappenzapfen 

678 53 Klappenstütze 

Barreaux de protection 
Trappe de chargement 

Griglia 
Sportello 

Ferrneture de Ja trappe Gancio di chiusura dello 
de chargernent sportello 

Vantail (battant) de porte Battente deria porta 
Porte oscillante de cöte Porta ribaltabile nel!a 

sponda laterale 
Verrou de porte Catenaccio della porta 
Guide de verrou 0cchiello del catenaccio 
Fleau de fermeture de Spranga superiore di chiu~ 

porte sura della porta 
Pivot pour bout oscillant Perno per ribalta della 

parete di testa 
Support de porte oscil- Sostegno della porta ri-

lante baltabile 

--~ - .. '666 
" _ ,. 

;_ ~ 
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54-55
Uj. ~r .. , 1114 Stil,, 
.h-,ro l'i,g". P.a9". 

~o. fi9. P~g 

Benennung der Teile 
deutsch 

679 55 Faltenbalg 

680 55 Faltenbalg1-ahmen 
l.>81 55 Faltenbalghülle 
682 55 Fallenbalgaulhängung 

688 o5 Fallenbalgrn1·reiber 
684 55 Faltenbalgverbindungs-

schrauben 
Faltenbalgschulzblech 

Designaiion des pieces I Desig11azi~ne. delle ~arti ., 
en fram;ais m 1tahano 

Soufllet d'intercircualtion Mantice d'intereomuni-
cazione 

Cadre de souffiet Quadro del mantice 
Emeloppe de souttlet Soffietto de! mantice 
Potence (ehemin de roule- Sospensione elastica del 

m,·nt) mantice 
Loquet de cadre de souffiet Nouolino de! mantice 
Boulons d'accouplement 

de cadre de souff-let 
Gaine du soutllet 

Chiavarde per l'unione 
dei mantici 

685 
686 Feststeller für die Stirn- Arret de porte d'inter-

Custodia de! mant,ice 
Di~positivo d'arresto per 

le porte della parete 
di testa 

wandtüren circulation 

687 55 Übergangsbrücke 

688 i:iö Übergangsschutz 
(Sche reugitter) 

689 55 Faltenbalghandgriff 
füJ0 55 Fingerscbutzleiste 
(i91 55 Einsteigegriff, äusserer 

6!'12 55 Einsteigegriff, innerer 

fül3 55 Türdrücker, innerer 

6l:l4 

695 

696 

697 

6~8 
699 
700 
701 
702 

n5 Türdrücker, äusserer 

f>5 Schutzbügel 

ö5 Stirnwandfenster 

55 Seitenwandfenster 

55 Türfenster 
ii5 Fenster, festes 
55 Fallfenster 
55 
55 

Schiebefenster 
Klappfenster 

Passerelle Ponticello articolato clel 
mantice (pedHniti 

Garde-corps de passerelle Parapetto per l'inter-
a treil lis comunica:lione 

Main courante de soufflet Guidamano de! mantice 
Garde-mains Batteute paradit.a. 
Poignee roontoire (main Maniglia esterna di salita 

couraote) 

Main courante, interieure l\fancorrente interno 
della porta 

Poignee interieure de 
serrure de porte 

Poignee exterieure de 
porte 

ELr ier de protection de 
la poignee 

Baie vitree de bout 

Baie vitree de cöte 

Baie vitree de portiere 
Haie ä. glace fixe 
Baie ä. glace mobile 

Maniglia interna della 
serratura della porta 

Maniglia esterna della 
porta 

Staffa di riparo 

Finestra della parete di 
testa 

Finestra delta parete 
laterale 

Finestra della porta 
Finestra ßssa 
Finestra da abbassarsi 

Chassis vitre a coulisse Finestra a coulisse 
Glace d'imposte Sportello a ribalta per 

ventilazione 
703 55 Fensterrahmen aus Metall Chassis de glace meta!- Telarino metallico della 

704 55 Fenstergriff 

70ö 55 Fenstergurt 
706 55 Fensterscheibe 

707 55 Druckrahmen 

708 öö Fensterleiste 

709 55 Fensterbrüstung 
710 55 Fensterausgleich 

711 55 Fensterschutzstange 

712 ö5 Reinigungsklappe 
713 55/57 Vorhangstange 

714 55/57 Vorhangstangenhalter 

lique finestra 
Anneau (polgnee) de chässis Maniglia de! telarino 

de glace 
Tirant de glacc Tiravetrina 
Vitre (glaee) Vetro o cristallo della 

finestra 
Chassis A pression Regoli a molla per il 

tela rino 
Moulure de chassis de Cornice della finestra 

fenetre 
Appui de fenetre Davanzale della finestra 
Dispositif d'equilibrage Equilibratore 

de glace 
Barre d'appui 

Trappe de nettoyage 
Tringle de rideau 

Support de tringle de 
rideau 

Bacchetta di protezione 
della fineslra 

Cartella. per la. pulizia 
Rullo a molla della 

tendina 
Sopporto della tendina 

a rullo 

== 

:;c. 
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56-57
u,. ~, · ,u,s,;i,renennuna der Teile Designation des pieces Designazione delle parti x,.,r, Fit. P'I. 0 

lt. r,,. ,,,. deutsch en fran~is in italiano 

XII. Feste Ausrüstungsstllcke XII. Ple~s fixes XII. Oggetti di corredo fissi 
IUr Personen- und Gepäck• d'amenagement Interieur pour delle carrozze a del bagagllai. 

wagen. voitures et fourgons. 

730 57 Bank Siege (banqoctte, fauteull) Sedile 
731 57 Armlehne, fest oder be- Accoudoir, fixe ou mobile Bracciolo, fisso o pieghe-

weglich vole 
732 57 Einsteckarm lehne Accoudoir, coussin de Appoggiatoio mobile 

boul 
733 57 l<opflehne Appui tete Appoggiatesta 
734 57 Silzpolster Sii'lge rembourre Cuscino del divano 
735 57 Rückenlehne Dossier Schieaale 
736 57 Klappsitz Strapontin Sedile ribaltabile 
737 57 Schaffnersilz Siege de se1·vice Sedile del condult.ore 
738 57 Klapptisch Table a rabattemcnt Ta volino ribaltabile 
739 57 Gepäcknetz Filet a bagagcs Ret,e per bagagli 
740 57 Gepäckhalter Po rte-bagages Porta-bagagli 
741 57 Gepäcknetzstange Tringle de porte-bagages Bacchetta del porta-

bagagli 
742 57 Gepäcknetzträger Support de porte-bagages Mensola del pot·la-

ba.gagli 
743 57 Kleiderhaken Porte-mant.eau Altaccapanni 
744 57 Aschenbecher Cendrier Portacenere 
7-15 57 Wandspiegel Miroir Specchio 
746 57 Schiebevorhang Rideau Tendina scor1·evole 
U7 57 Rollvorhang Store Tendina avvolgibile 

7J7 

\.._ __ _,! 

1 



58-59

L!i. Nr. 811.S,it• 
1••6" ri, . ,,,. 

No rl1. Pat . 

Benennung der Teile 
deutsch 

761 

762 

763 

XIII. LUttung. 

59 Lüftuogsklappe 

1 
5::59 ~::~t::::~ffnung l 

schiefier 

764 57159 Deckenlüfter 

765 57 /59 Oberlichtlüfter 

766 59 Lüftungs-

fUr 
Guter• 
wagen 

schieber ftir 
767 57 /59 Lüftungshebel Personen• 

768 f>7/59 Luflsauger 

769 59 Luftsauger-
kasten 

. 

wagen 

Designation des pi~ces 
en franqais 

XIII. Venlllation. 

Guichet de ven-
tilation 
(vole t d 'aeratioo) 

Ouverture de 
vern ilation 

Registre cn 
töle 

Ventilatem· de 1 
plafond 

Vasistas (venti· 
Jat„ur de lnntcr• 
neau) 

Registre de 
vemilation 

T ringle de ma-
110euvre du 
registre de 1 
ventilation 

Aspirateur d'air 1 
(souffleur) 

Boite de l'aspi- J 
rateur 

pour 
Wll;gons 
a mar· 
chan· 
dises 

pour 
.voltnres 

Designazione delle parti 
in italiano 

XIII. Ventilazlone. 

Sportello 

Fi,ostra. a 1 
sp1ragh (,.,.1 .. iu)I 

Registro di 
ventilazione, 
in Iaroiera 

Ventilatore nel 
soffitto 

Ventilatore nel 
luceruario 

Registro di 
ventilazione 

Levadi comanno 
del regis1ro di 
ventilazione 

Aspiratorc 
d'aria 

Camera del-
l'aspir atore 

per 
earrl 
merel 

per 
carrozze 

- +----- ---- - ------- -
1 
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60-61

Ud.~,. a;u~,1, 
Na• lr, Fit, P>i. 

Nt. rit, P, g, 

781 
782 

783 

784 
785 

786 

787 

788 
789 
790 

63 

65 

61 

Benennung der Teile 
deutsch 

XIV. Heizung. 

Ofenheizung 
Vvarmwasserheizung 

Presskohlenheizung 

Dampfheizung 
Hochdruckdampfheizung 

Niederdr uckdampf-
heizung 

Umlaufdampfheizung 

ßlektrische Heizung 
Dampfd ruckmesser 
Heizl<upplung, einteilig, 

vollstä ndig 

Designation des pieces 
en fran~ais 

XIV. Chauffage. 

Designazione delle parti 
in italiano 

XIV. Rlscaldamento. 

Chauffage par po,'le Riscaldamento con stufa 
Chauffage a eau chaude Riscaldamento ad acqua 

calda 
Chauffage par briquettes Riscaldamemo con mat-

tonelle di carbone 
Cbauffage a ,·apeur 
Chauffage a vapeur a 

baute pression 
Chauffage a vapeur a 

basse pression 
Cbauffage A circulation 

de vapeur 
Chauffage electrique 
Manometre 
Accouplement de chauf-

fage en une partie, 
complet 

Risealdamento a vapore 
Risealdamento a vapore 

ad alla pressione 
Riscaldamento a vapore 

a bassa pressione 
Riscaldamento a vapore 

a cii-colazione continua 
Riscaldamento elettrico 
Manometro 
Accoppiamento mobile de! 

riscaldamento a vapore, 
completo 

791 61 Heizkupplung, zweit.eilig, Demi-accouplemenl. de Accoppiamento fisso in 
2 · parti, del riscalda-
mento, completo 

vollständig chauflage (2 pieeesJ 

792 61 

793 61 

794 61 

J Ieizschlauch 

Heizkupplungsrohr 

Schlauchendstutzen 

Sch.lusshahn 

Tuyau flexible de 
chauffage 

Tuyau du demi-
accouplement 

Tubo di gomma dell' ac-
coppiamento mobile 

Tubo de! accoppiamento 
fisso 

Raccord du tuyau flexible Raccordo a gomito del 
tubo dell'accoppiamento 

Robinet de queue de tr ain Rubinetto di chiusura 795 
796 

61 
61 Schlauchmit.telstück mit Raccord intermediaire de Scaricatore a valvola de!-

Entwässerung 

797 61 Heizscblauchschelle 

l'accouplement avec ro- l'accoppiamento 
binet ou soupape de 
purge 

Collier de serrage (frette) Staffa de! tubo d' ac-
coppiamento 

798 61 Schraubenbügel mit Ring, Etrier a vis avec anneau, 
Kurbel u. Gegenmutter mani velle et contre-

Stalfa a vite per l'applica-
zione dell' accoppia-
mento, con anello, mano-
vella e comrodado 

ecrou 

799 61 Heizschlauch- oder Rohr- Articulations ou geoouil- Articolazione del tubo 
gelenk l?lres (rotules) de tuyau d'accoppiamento 

d'accouplement 
800 t31 Kupplungskopf für zwei- TMed'accouplementpour Testa d'accoppiamento 

teilige Heizkupplung accouplement de chauf- perl'accoppiamento fisso 
fage en deux parties in due parti 

Raccord coude Bocchctta a cooo 801 
802 

61 
61 

Kniestück 
Absperrhahn zur 

dampfleitung 
Haupt- Robinet d'arret de Ja con- Interruttore principale del 

803 61/63 Dampfabsperrventil 

804 61/63 Hauptdampfleitung 

805 63 Zweigdampfleitung 

806. 61 Rohrhalter 

807 61/63 Dampfeinlassregler 

808 61/63 Entwässerer 
809 61/63 Entwässerungsein-

richtung 
810 61/63 W assersammler 
811 61 Klemmbügel 

duite principale de r iscaldamento 
ehauffage 

Regulateur de chauffage 

Conduite principaJe de 
chauffage 

Conduite de branchement 
de chauffage 

Support_ de tuya.u 

Valvoladi regolazione del 
riscaldamento 

Condotta principale de! 
riscaldamenlo 

Condotta secondaria dcl 
riscaldamenlo 

Staffa di sostegno della 
condot.ta. 

Oistribut.eur de chauffage Distributore del tiscal-

Purgeur 
Dispositif de purge 

Separateur d'eau 
Collier de fixation 

damento 
Scaricatore d' acqua 
Dispositivo di scarica 

Separal.ore 
Staffa di sostegno 

·--·- - --- ·-- ·-· 

822 
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62-63
- .. 

·Desig~ation des pieces - 1 Designazione delle parti 1 Lfd. Nr. Bild S,11• Benennung der Teile Na• er• tig. P•t. 
No. n,. ,,,. deutsch en fran',llis in italiano 

812 63 Stellstange Tringle de commande Asta di manovra 
813 57/63 Stellhebel im Abteil Dispositif de commande Leva di manovra nel 

dans le companiment compartimento 
814 63 Abzweigstück T Embranchement . a T Unione a T di dirama-

z.ione 
815 63 Rückleitung Conduite de retour Condotta di ritorno 
816 63 Hauptabsperrventil Valve d'arr~t Rubinetto d'isolamento 
817 63 Einstellschild lndicateur de reglage Quadrante 
818 63 Schlüsselkasten Bofte de protection Cassetta di protezione 

avec cle con chiave 
819 57/63 Heizkörper Radialem· Radiatore 
820 63 Heizschlange Serpentin de chauffage Tubo riscaldatore a 

serpeolino 
821 63 Entlüftungsrohr Tuyau d'evacuation d'air Tubo di sfiato dell' aria 
822 61 Heizschlange für Kessel- Serpentin rechauffeur Tubo a serpentino per 

wagen pour citernes serbatoi 
823 - Fusswärmer, \\lärme- Chaufferette Scaldapiedi, Scaldina 

flasche 
824 63 Drosselventil Detendeur de pression Valvola di riduzione della 

pressione 
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64-65
u•. Nr. li/Uell, 
N101!ro flf. P,r. 

No, fi9. P11. 

836 

837 
838 
839 
840 
841 

65 

65 
65 
65 
65 
65 

Benennung der Teile 
deutsch 

Kupplung für elektrische 
Heizung 

Kupplungst.ecker 
Kupplungsdose 
Sicherungskasten 
Hauptschalter 
Umschalter für 1000 und 

1500 Volt 

Designation des pi~ces 
en franyais 

Designazione delle parti 
in italiano 

Accouplement de chauf- Accoppiamento del ri-
fage electrique scaldamento elettrico 

Fiche de jonclion 
Boite de jonclion 
Boite de fusible 
lnterrupteur principal 
Commutateur pour la 

teosion de 1000-et 1500 
volts 

Spina di gillD.7.iOne 
Bocchetta di giunzione 
V a1 vola fusibile 
lnterruttore princip11le 
Commutatore per Ja 

tensione di 1000 e 1600 
volta 

842 65 Abteilschalter für Gleich- lnterrupteur de compar- lnterruttore nel comparti-
und \\!echselstrom timent pour courant mento per corrente con-

843 57/65 Abteilschalter fül' 
\Vechselstrom 

844 57/66 Heizkörper 
845 65 Seitengangheizkö1·pe1· 

conlinu et altematif tinua ed alt.emata 
[nterrupteur de compar- Interruttore nel comparli-

timent pour courant mento per corrente 
altematif alternata 

Radiateur Radiatorc 
Radiateur de couloii· 

846 65 Heizkörper zu Wasser- Radiat.eur du reservoir 
Radiatore del corridoio 
Radiatore del serbatoio 

behäher a eau 
847 65 
848 65 
849 65 

850 65 

Heizkörper für Abort 
Kabelkanal 
Stellhebel für Haupt-

schalter im Wa.gen 

H.iuptschalterantriebs-
gestänge 

851 65 Umschalteranh'iebs-
gestänge 

Radiateur du cabinet 
Caoalisation 
Dispositif de commande 

de l'interrupteur prin-
cipal dans le vehicule 

Tringle de commande 
de I'ioterrupleur 
principal 

Tringle de commande 
du commutaleur 

per l'acqua 
Radiatore della ritirat.a 
Cassetta per i conduttori 
Leva di manovra de! 

interrutore principale 
nel veicolo 

Asta ·di manovra del 
inlerrutore principale 

Asta di manovra del 
commut.atore . 
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66-67

UI. Nr. 8iJjS1it; j 
~••trt ri1 P•i. .. Fig, fl.14.1 

871 67 
872 67 
873 67 

Benennung der Teile 
deut.~ch 

XV. Beleuchtung. 
n) Oelbeleuchtimg. 

Lampenkörper 
Lampeneinsatz 
Abzugsrohr 

b) Gasbeleuchtung. 
(Steinlwhlengas-, Ölgas-, 

Acetylenbeleuchtung.) 

Designation des pieces I Designazion~ · dell~ parti 
en fran~ais in italiano 

XV. Eclairage. XV. llluminazione. 
a) Eclairage d. l'huile. a) l ll11mir10zione ad olio. 

Corps de lanterne Corpo del fanale 
Lampe Lampada 
Cheminee Fumaiolo 

b) Eclait-age au gaz. b) llluminazione a gas. 
(Gaz de houille. gaz d'huile, (Illuminazione a gas di 

acetylene.) carbone fos~ile, agasd'olio, 
ad acetilene.) 

881 67 :Niederdruckgasbe-
leuchtung 

Eclairage au gaz ä. hasse Illuminazione a gas a 
pression bassa pressione 

882 

883 
884 

885 
886 
887 

888 

67 

67 
67 

67 
67 
67 
67 

Pressgo.sbeleuchtung 

Gasbehälter 
Gasbehälterventil 

Gasleitung 

Eclairage au gaz com-
prime 

Reservoir a gaz 
Soupape du reservoir ä. 

gaz 
Conduite a gaz 

Illuminaziooe a gns com-
presso 

Serbatoio da gas 
Valvola del serbatoio da 

gas 
Condotta del gas 

Füllstutzen Raccord de remplissage Raccordo di riempimento 
Füllventil Soupape de remplissage Valvola di riempimento 
Schutzkappe für F üll- Com·ercle de protection Coperchio di protezione 

stutzen- oder Füllventil du r accord et de la del raccordo e della 
soupape de remplissage valvola di riempimento 

889 67 Druckmesser (Manometer) Manometre Manometro 
Regolatoredella pressione 
Rubinetto principale 
Rubinetto principale e 

890 
891 
892 

893 

894 
895 
896 

897 

898 

899 
900 
901 

902 
903 

67 

67 
67 
67 

67 

67 

67 
67 
67 

67 
67 

Druckregler 
Gashaupthahn 
Haupt- u. Kleinstellhahn 

Abteillampe 

Lampenkörper 
Scheinwerfer 
Lampenhahn 

Mischrohr mit Düse 

Mundstück 

Glühl<örper 
Schutzkorb 
Glasglocke 

Lichtschützer 
Dunkelsteller 

904 67 Dunkelstellhebel 
905 

906 

67 

67 

Zugstange zum Dunkel-
steller 

Mischvorrichtung für 
Acetylen 

907 67 Sicherheitstopf für 
Acetylen 

Regulateur de pression 
Robinet principal 
Robinet principal et de 

mise en veilleuse 
Lampe de compartiment 

Corps de Jampe 
Reflecteur 

rnoderatore 
Lampada per comparti-

mento 
Corpo della lampada 
Riflettore 

Robinet de lampe (robioet Rubinetto di chiusura 
d'anetJ della lampada 

Tube melangeur avec 
tuyere 

Embouchure ·du tube 
bruleur 

Tubo mescolatore con 
ugello 

lmboccatura del tubo del 
becco 

Mancbon ä. incandescence Reticellaad incandescenza 
Grillage de protection Gabbietta di protezione 
Coupe en verre (eoupole ou Coppa di vetro 

globe de lampe) 
Abat-jour Tendina a cuffia 
Dispositif de mise en Moderatore 

veilleuse 
Levier demise en veilleuse Leva del moderatore 
Tringle de commande Asta di comando del • 

du dispositif de mise en moderatore 
veilleuse 

Melangeurpour acetylene Apparecchio di miscela 
per acetilene 

Recipient de sC1rete Recipiente di sicurezza 

888 

:_; 

193 

901 

893 

/ 
L 

j 892 

/ 
~-

1 

881/882 

883 

903 

'\ 
\ 

\ 



68-69

~--· 

Ul. lr. 8i118'llt 
Na.llrt rif. P.1f. 

M. lli. P,1. 

915 69 
916 69 
917 69 
918 69 
919 69 

920 69 

921 69 

922 69 
923 69 

924 69 
925 69 

926 69 

927 69 

928 69 

92!) 69 
930 69 
931 69 
932 69 
933 69 

934 57/69 

935 57 
936 57/69 

937 57 
938 69 
939 57 

940 57 
941 69 
942 69 

943 69 
944 69 

950 69 
951 69 
952 ß9 
953 69 

Benennung der Teile 
deutsch 

c) Etelth·. Beleuchtung. 
(Maschinenbeleuchtung, 
Speicherbeleuchtung). 

Lichtmaschine 
Treibriemen 
Keilriemen 
Rollenkette 
Antriebscheibe auf der 

Achse 
Antriebscheibe an der 

Lichtmaschine 
Schutzkasten für den 

Antrieb 
Leitungsnetz 
Schalttafel mit Schutz-

kasten 

Hauptschalter 
Schalter für Ueber-

brückungsleitung 

Stromkreisschalter 

Abteilschalter 

Regler der Lichtmaschine 

Sicherung 
Batterieanschlüsse 
Spannungsmesser 
Merklampe 
Schaltplan 

Beleuchtungskörper mit 
Lampenfassung 

Lampenschirm 
Glühlampe 

Nachtlampe 
La.mpenglocke 
Hebel für Dunkelstellung 

Lampenschirmhalter 
Speicherzelle 
Speicherbehälter (Speicher· 

kasteo) 

Speicherbauerie 
Lichtkupplung 

d) Notbeleuchtung. 

Notlampe 
Kerze 
Lichtpatrone 
Notlampenhalter 

Designation des pioces 
en frarn;ais 

c) Eclairage electi-ique. 
(Eclairage par dynamo, 

par accumulateurs.)i 

Dynamo d'eclairage 
Courroie de dynamo 
Courroie trapezo'idale 
Chaine a rouleaux 
Poulie d'essieu 

Poulie de dynamo 

Designazione delle parti 1 
in italiano 

c)llluminazione etettrica. 
(Illuminazione a dinamo, 
illuminazione ad accu-

ml,llatori.) 
Dinamo 
Cinghia di trasmissione 
Cinghia a cuneo 
Catena a rulli 
Puleggia di comando 

sulla sala 
. Puleggia della dinamo 

Boite (earterJ de protection Scatola di protezione del 
dispositive di comando de Ja commande 

Conduites de distribution 
Tableau de dis_tribution 

a vec boite de protection 

lnterrupteur principal 
lnterrupteur (pour eonduite 

d'cclairage collectif) 

Interrupteur de circuit 

Interrupteur de com-
partiment 

Appa1·eil de reglage 

Coupe-circuit (fusililc) 

Coupleurs 
VoltmMre 
Lampe temoin 
Schema d'eclairage 

Corps de lampe avec 
douille 

Abat-jour 
Lampe a incandescence 

Veilleuse 
Globe de la.mpe 

Conduttori 
Quadro di distribuzione 

con cassetta di prole· 
zione_ (ScRtola dl deriva-
ziooe) 

lnterruttore principale 
Interruttore per condut,.. 

tura d'intercomunica-
zione 

Interruttore secondario 
del circuito 

Commutatore de! com-
partimento 

Apparecchio di regola-
zione 

Valvola fusibile 
Inseritore delle batterie 
Voltometro 
Lampadina spia 
Schema dell'impianto 

d' illuminazione 
Lampadario con porta-

lampadina 
Riflettore, Coppa 
Lampadina ad incandes-

cenza 
Lampadina da notte 
Globo di protezione 

Levier de mise en veil- Leva per l'accenzionc 
leuse della Iampadina da notte 

Griffes pour abat-jour 
Accumulateur 
Ca.isse d'accumulateur 

Porta coppa 
Accumulatore 
Cassa dell' accumulatore 

Batterie d'accumulateurs Batleria d'accumulatori 
Coupleurs Collegamenti d' illumina-

zione 

d) Eclairage rle secoiws. d) llluminazione di 
riserva. 

Bougeoir Lanterna di riserva 
Bougie Candela 
Cartöuche d'eclairage Cartuccia. d'illuminazione 
Porte-bougeoir, Agrafes Porta lanterna 
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70-71

u•. Nr un• S.it, 
Nomk• 111. Paq. 

No. FIJ P,1. 

971 71 
972 71 
973 71 

974 71 

975 71 
976 71 
977 71 

978 71 

979 71 

980 71 
981 71 
982 'i1 
9cl3 71 
984 71 
985 71 
986 71 

987 71 

Benennung der Teile 
deutsch 

XVI. Abort• und Wasch• 
einrichtung. 

Abortständer 
Auortbrille 
Abortdeckel 

Aborttrichterklappe 

Designation des pieces 
en fran!)ais 

XVI. Cabinets et tolleltes. 

Cuvette de cabinet 
Siege de cabinet 
Couvercle du siege de 

cabinet 
Clapet de fermeture de 

Ja cuvette ou du tuyau 
de descente de cabinet 

Designazione delle parti 
in italiano 

XVI. Rilirate e lavabl. 

Cantero 
Ciambella del cantero 
Coperchio del cantero 

Ribal ta di chiusura del 
cantero o del tubo scari-
catore della latrina 

Ventil zur Wasserspülung Robinet de chasse d'eau Valvola dello sciacquone 
H arnbecken Urinoir Orinatoio 
Gummimuffe Raccord de caoutchouc Manicotto di gomma 

pour tubulure de Ja 
cuvette 

Griff für Wasserspülung Poignee du robinet de Maniglia dello sciacquone 
chasse 

Führungsbüchse für 
Abortklappenstange 

Griff 
Waschtisch 
Schwenkhahn 
Ablasshahn 
Absperrhahn 
Handtuchrolle 
Handtuchkasten 

Papierhalter 

Oouille de guidage Bocchetta di guida 

Poignee d'appui Maniglia d'appoggio 
Lavabo Vaschetta del lavabo 
Robinet de lavabo Rubinetto del lavabo 
Robinet d'ih·acuation Rubinelto di scarico 
Robinet d'arret Rubinetto di chiusura 
Porte--serviettes Rullo per asciugamani 
Armoire a essuie-rnains Armadietto per asciu-

gamani 
Support pour papier hy- Rullo portacarta 

gienique 
988 71 Seifenbehälter 
989 71 Spiegel 

Oistributeur de savon 
Miroir 

Dist.ributore de! sapone 
Specchio 

990 71 Handtuchkorb P anier Cestino 
991 71 Aborttürverriegelung Verrou avec indicateur Chiavistello della serra-

tura della porta della 
ritirat.a 

D92 71 Wasserbehälter Reservoir ä. eau Cassa per l' acqua 
993 71 vVasserzulaufbehälter Reservoir pour Ja chasse Sciacquone 

994 

995 

996 
997 
998 

999 

1000 

71 

71 

71 
71 
71 

71 

71 

d'eau 
Wasserfülleinrichtung Dispositif (cntonnoir) de Imbuto per il carico del-

remplissagedu reservoir l'acqua dall'im.periale 
Füllstutzen Raccord pour tuyau de Bocchetta per il carieo 

remplissage dell' acqua a pressione 
Abortbürste Brosse de cabinet Scovolo 
Schrubber Balai Spazzola con manico 
Schlüssel für die Wasser- Cle de Ja conduite a eau Cbiave della condot1a 

leitung d'acqua 
Abortbodenrost 

Bodenbelag 

Grille du plancher du 
cabinet 

Plancher en beton 

Griglia per ritirata 

Piano di cemento armato 

l 1 f 1 . •, ', ', 
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72-73

Ll4. Nr. l ild S.ot, 
N•• t:ro Pit . Par. 

Benennung der Teile 
deutsch No. rif. POf 

XVII. Besondere Telle der 
GUterwagen. 

1011 73 ·wandaufsatzstück 
1012 73 Tragstange für Decken 

1013 73 Drehschemel 
1014 73 Drehschemelbolzen 

1015 73 obere Drehpfanne für 
Drehschemel 

1016 

1017 

1018 

1019 

73 

73 

73 

73 

untere Drehpfanne für 
Drehschemel 

obere T ragplatte für 
Drehschemel 

untere Tragplatte für 
Drehschemel 

Klapprunge für Dreh-
schemel 

1020 73/75 Vorst-ecker für Runge 

1021 
1022 

.023 
1024 
1025 
1026 

73 Laufrolle 
73 Laufrollenlager 

73 Laufring 
73 Rungenkette 

73/75 Spannhaken 
73 Schemelzinken 

1027 73 Schlingkette -

1028 73 Kettenbeil 

1029 
1030 

73 
73 

Anschriften tafel 
Zettelhalter 

Designation des pieces 
en fran~is 

Designazione:delle parti 
in italiano 

XVII. Pieoes spt!ciales pour XVII. Parti speciall dei 
wag ons, carri. 

Hausse amovible Sponda a:sportabile 
Barre faitii'lre (barre de Tubo reggi eopertone 

bäcbage) 
Traverse pivotante Bilico 
Cheville ouvrii'lre de Perno del bilico 

traverse pivotante 
Pivot de traverse . pi vo- Ralla del bilico 

tante 
Crapaudine de traverse 

pivotante 
Plaque d' assise du pivot 

de la traverse pivotante 
Plaque d'assise de la 

crapaudine de la tra-
verse pivotante 

Rancher de traverse 
pivotante 

Broche pour ranchers 

Galet de roulement 
Support de galet de 

roulement 
Chemin de roulement 

Controralla inferiore 

Piastra d'appoggio supe-
riore del bilico 

Piastra d'appoggio infe-
riore del bilico 

Stante a eemiera del 
bilico 

Paletto di arresto per 
stanti 

Rotella 
Sopporto della rotella 

Rotaia anulare del bilico 
Chafne de rancher Catena dello stante 
Crochet tendeur Gancio di tensione 
Crocs de traverse pivo • Punt.e in ferro del bilico 

tante 
Chaine pour arrimage de Catena per assicurare 

longs bois legnami lunghi 
Harpon de chaine d'ar- Arpione della catena 

rimage 
Panneau pour inseriptions 
Por te-etiquettes 

Tabella per le iscrizioni 
Porta-etichette 

1013 fOl!I 

1012 

f03I) 



74-75
Lid. Nr I oui Sell!I 
Xam.,_ flJ. P,g 

Nt. 111. P"). 

_1046 75 

1047 75 

1048 75 

1049 75 

1050 75 

1051 75 
1052 7ö 
1053 
10ö4 
1055 
1056 75 

1057 75 

1058 75 

1059 75 

1060 75 

1061 75 

1062 75 

106:1 75 

Benennung der Teile 
deutsch 

XVIII. l ose Ausrüstungs-
stücke und Lademittel für 

Güterwagen. 

Eisenrunge mit Kette 

Eisenrunge ohne Kette 

Holzrunge mit Beschlag 

Holznmge ohne Beschlag 

Designation des pi~ces 
en frangais 

XVIII. Pieces accessoires 
amovibles pour wa}Ons et 

agres de chargemenl. 

Rancher roetallique _ avec 
chaine 

Rancher metallique sans 
.'.\haine 

Rancher en bois avec 
ferrures 

Rancher en bois sans 
ferrures 

Designazione de!le parti 
in italiano 

XVIII. Accessori sciolti ed 
attrezzi dl carico p_cr carri. 

Stante di ferro con 
catena 

Stante di ferro senza 
c:1tena 

Stante di legno con 
rinforzi di ferro 

Stante di legno 

Drebr unge, Klapprunge Rancher mobile Stante girevole od a cer-

Kette Chaine 
niera 

Catena 
Kettenhaken Crocbet de chsme Gancio della catena 

Fune Seil Corde (prolooge) 

Leine Cordeau (aiguillette) Corda 
Decke Bache Copertone 
Zwischenboden für Klein-

vieh 
Auflager für den 

Zwischenboden 
Zwischenbodenbrett 

Brust.baum für Pferde-
ladung 

Knebel, Kette und Kloben 
für Br ustbaum 

Vorsatzgitter 

Gabelstütze 

Kuppelstange 

Plaucher int.ermediaire Piono intermedio per 
pour pctit b6tail hestiame minuto 

Charpent.e du plancher Traversa di sostegno per 
intermediaire piano intermedio 

Pfonche pou:· plancher Ta.vohl. del piano inter-
intcrmediaire medio 

Barredeseparation (gar rie- Parapetto o batti-fianco 
poit,ai!J pour chevaux per i cavalli 

Garrot avec chaine et Stanga, catena e staffa 
piton pour garde-poitrail de! parapetto o batti-

fianco 
Panneau de separation 

(bas-ßanc) 

Support a fourche mobile 
(pied de biche) 

Fleche d'attelage 

Griglia o tavoht di sepa-
razione 

Stante mobile per carico 
legname 

Asta d'accoppiamento 

Lose Seitenwände und Pou, paro1s de eilte et Per Je spondP. mobill b.te· 
rali e di test:, veda.si capitolo 
Xe No. 527- 529. 

lose Stirnwände siehe Ab· parois de boutvoir chapltre 
schnitt Xe Nr.627-529. ,. Xe Nos. 527- 529. 
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76-77

1.11. Nr. III.Stile 
., .. rt ~ - ,,, 

Ho. fit. P,1 

1091 77 

1092 77 
1093 77 
1094 77 
109ö 77 
1096 77 
1097 77 
1098 77 
1099 77 
1100 77 

1101 77 

1102 
1103 
1104 
1105 
1106 
1107 

77 
77 
77 

77 

77 
77 
77 

77 
77 
77 
77 

1108 -
1109 49/77 

Benennung der Teile 
deutsch 

Designation des pi~ces 
en fran\lais 

Designazione delle pa~ 
in italiano 1 

XIX. Lose AusrUstungsstUcke XIX. Piece& accessoires amo- XIX. Oggetti di corredo ir obili 
fUr Personen- und Gepäck- vibles pour l'equipement des per carrozze e bagagllai. 

wagen. voitures et fourgons. 

Handfeuerlöscher 

Wassereimer 
Spucknapf 
Wasserkanne 
Wasserflasche 
Trinkglas 
Beil 
Fuchsschwanzsäge 
Leiter 
Rieb tw1gsschild 

Extincteur 

Seau ä. eau 
Crachoir 
Broc ä. eau 
Carafe 
Verre a boire 
Hache 
Scie egoine 
Echelle 
Plaque d'itineraire 

Estintore d'incendio por-
tatile 

Secchia 
Sputacchiera 
Drocca per acqua 
Caraffa 
Bicchiere 
Scure 
Sa.racco {sega a ma.no) 

Scala a piuoli 
Cartello indicatore d.i 

itin erario 
Schilder für Anschriften Plaques pour les inscrip- Ca.rtellini per le iscrizioni 

im Wageninnern: tions ä l'interieur des nell'interno dei veicoh: 
vebicules : 

a) "Nicht hlnaoelehnen" 
b) "Ni,·ht öffnen bevor det Zug 

billt" 
c) "Offen - Zu" 
d) "Notbremse" 
e) • Während des AofenthaJtes 

auf den Station~n i•t die 
Benutzun~ des Aborte• nicht 
gestattet" 

f) "Nicht In den Wagen 
spuckon" 

g) • Warm - Kalt• 
h) ,Ra.ucber" 
i) ,Nichtraucher" 

Klappstuhl 
Polsterrolle 
Sitzkissen (Außegcpolster) 

Kopfkissen 
Fussbodenrost 
Fussbodenmatte 
Fussbodenteppich 
Futternapf für das Hunde-

abteil 

"Ne plls se peneher Oll dehoni" 
,Ne pas ouvrir a.vant l'arr~t 

du trainl,I, 
,Ouvert - Ferme" 
.. Alarme ... 
ftL'usage du cabinet est interdlt 

pendant l'arrH du trllin en 
gare"' 

,E perlcoloso sporgersi~ 
,Non aprlre prima ehe IJ t rcno 

sla fermo" 
,A.perto - Chiuso" 
._Allarme" 
,DurantP. Je fermate nelle sta-

zloni vietato serviral dell" 
ritil:ata• 

,Defense de cracbcr dans Ja. "Non sputare nella carroua" . 
volture" 

, Chaud - Froid" 
,,Fumeurs ... 
._Döfen•e de fumer" 
Siege pliant 
Coussin rond 
Coussin de banquette 
Oreiller 
Grille de plancher 
Natte 
Tapis 

.Ca.ldo - Freddo" 
'"'Fumatori"' 
• Vletato {umare" 

Sgabello a X 
Cuscino a rullo 
Cuscino del divano 
Cuscino 
Griglia del pavimento 
Stuoia del pavimento 
Tappeto del pavimento 

Mangeoire pour niche a Mangiatoia per il canile 
chien 

000 
10911-m 

$f093 

~ 02 

ftOf d 

ALARME NOTBREMSE ALLARME 
Ne tirer la poignee qu· en cas de danger. 

Taut abus sera pun i . 

~ ~L' j''' 
ff09 · .------ --

f099 

Handgriff nur bei Gefahr ziehen 
Jeder Mi55brauch wird best raft. 

nrare 1a maniglia solo in caso di nericolo 
Ogni abuso ver ra runito . 

:,:i. AO 

tfOf e 

ffOI h 

FUMEURS -RAUCHER 
FUMATORI 

ffOf i 

DEFENSE DE fUMER 
NICHTRAUCHER 

VIETATO FUMARE 
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.l.. 
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Non sputare nella carozza. 
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